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CLASSICUS' ELEMEK A ROMÁN NÉPKÖLTÉSZETBEN 
(VERGILIUS a l v i l á g a ;. •

(Folytatás.)

BuíFon") azt mondta: „le &til ce’l 
honim. “ Ezt a inon dúst tágabb értelemben al­
kalmazva, mondható, hogy „az irodalom a 
nem zet“; annál is jogosabb e feltevés, 
mivel általános az az elv is, hogy az a 
nemzet, melynek.irodalma nincs, nem él 
s az a nemzet, melynek.irodalma meg­
szűnt lenni, meghalt. Valam int az irály 
az egyénnek belső világát tükrözi vissza, 
úgy ismerjük meg irodalmából a nemzet­
nek szellemi képességeit, belső világát; 
hiszen az irodalom a nemzet- szellemi ter­
mékeinek akár Írásban, akár élőszóban, ösz- 
szessége; az irodalom szorosan van össze- 
forrva az illetőnépnekkülésbeléletével és, a 
mennyiben az irodalom az illető nemzetnek 
haladásától és kulturális fejlődésétől függ,' 
annyiban másrészt az irodalmi termékek 
is reányomják amarra szellemük jellemző 
bélyegét. '

A  milyen szép népköltészeti hagyo­
m ánya van a románnak, ép oly zsengé­
nek mondható irodalma más tekintetben ; 
a komoly tanulmányozás és kutatás na­
gyobbá™ történelmi adatokra szorítkozik 
és jóformán csak a bukuresti tud. Aka­
démia megnyitásával veszi kezdetét (1807). 
Hs a ki a románok szellemi hátramara­
dásának okait kutatja, arról fog meggyő­
ződni, hogy az nem tudományos foglal­
kozás iránti közöny terhére rovandó ; h a ­
nem tetemes részben a tudomány tci'jesz- 
téséro hivatott tanerők és közegek hiá­
nyában rejlett és -rejlik most is.

Ez a baj a tanügy mostoha múltjá­
ból származik, moly a tudományos liaía-

" )  UnlTon, Kiír Ir s t y l e .

dás ösvényéről sorsüldözte okok miatt le­
maradván, az őket megillető állást vissza­
foglalni törekvő utódokra kettős feladatot 
hagyott örökül a mullasztottakat helyre­
pótolni és igy. a tudomány jelenlegi szin-. 
vonalára állani és ezen az .elfoglalt ala­
pon, teljes önállósággal tovább haladni.

Nem egy szakban. történtek. már kí­
sérletek, sőt örvendetes haladásról tanús­
kodó lépések a czél felé; de vannak tu ­
dományágak, melyek alaposabb-mivelésre 
várnak, ilyen a eláss, philologia tanulmá- 

. nyozása. is, a m i’csakis a  mostani közép­
iskolai rendszernek teljés felforgatásával 
a franczia rendszerű college, és lyceum-ok' 
kellő bővítésével válnék lehetségessé.

- Visszatérve aj román népdal inspirá-' 
tiójának kérdésére, vessük fel még egy- 
szor. hogy-honnan nyerhette tellát, hanem 
a rómaiaktól,. ama .inspirátiót/.mely, mint 
a cseh és czigánynyal a zeneképesség, 
vele született ? . • . .

Cantcmir, a történelmi .adatok gyűj­
tésében és feldolgozásában érdemesült 
de naiv szószármaztatásairól ismeretes 
román fejedelem doi.na (= d a l, népdal) szót 
dák nyelvből eredőnek m ondja; szerinte 
„doina volt a harcz istenc-cs a kifejezés 
„praepöluttír cunetis, quae fortiter in bello 
referunt canticis“. Tlieopompus, Krisztus 
előtti negyedik század derekán élő író 
pedig azt írja, hogy f  :

r é t a ?  y .tíapst; s/ . ív ts ;  y.a>. ‘/.loapü jovrss -est? 
ÉTtiy.oivwvía; zoioüva! i:l) .  ‘

Roesler-,,doina szót dák maradvány-
IJ) Discriptio Moldáviáé, cd id : l ’apiu, pag. 141.
i:i) Tlieopomp fragmciitn, D idót kind. pnsr. 244.

tiireiloK. - ' - .
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nak itóli. Es csakugyan ha fontolóra vosz- 
szük a rómaiak életfeladatát, mely Vergi­
lius szerint (Aen. VI. 847. v.)

„Eseudent alii spirantia mollius nem 
' Credo equidem, vivos ducent de marmore

Ivultus,
. Orabunt causas melius, caelique meatus 
Describent radio et surgentia sidera di-

[cen t:
Tu regerü—impAcij^pop^lnH^ Románé,

[memento,
HaQ_tih:L_artcs erunt, pacique imponere

[morém,
Parcere subiectis et debellaresuperbos!“ 

ha másrészt figyelembe vesszük, hogy a 
rómainak boldogsága alapját eme felfogás 
te t te :

„Beatus ille, qui procul nogotiis 
Paterna rura bobus exercet suis“,

és ha tulajdonítunk némi befolyást a dá­
kok, géták jelzett költői inspirátiójának, 
hajlandók vagyunk hinni, hogy e hajlam 
a román népben nem latin, hanem más, 
és hihetőleg géta, dák, vagy thrák eredetű.

Figyelemre méltó jelenség, hogy fő­
leg a latin vallásos költészet termékei u. 
m. a nénidé a szokásos szertartásokkal- 
együtt, hogy a Vergilius által Aeneisének 
V I. énekében oly gyönyörűen tolmácsolt 
és a római polgárnak nemzeti büszke­
ségét felébresztő, tulvilági életről szóló 
hit, hogy a rómaiak temetkezési szertar­
tásai, daczára a keresztény vallás ama tö­
rekvésének, mindent lerombolni, a mi po­
gány, s ama törekvése daczára is, hogy 
ahol ezt tenni nem lehet, a keresztény val­
lás elveihez alkalmazza a pogányok üne- 
peit, szertartásait; mindazonáltal, még ma 
nap is szájról-szájra keringenek azok a 
román népnél. És hogy ezekből mai na­
pig sem tudott kibontakozni és a hala­
dás zászlaja alá seregleni, egyrészt vallá­
sos meggyőződése okozza, mely annyira 
sajá tja , hogy már teljesen vérévé vált, 
m ásrészt pedig nehogy a hozott Ítélet túl­
zottnak tűnjék fel, magam helyett Bogdán 
János l4) szavaival fogok élni, ki azt irja, 
hogy oka nem „fabuloasa iubirc ?i corbi-

14). Convorbiri Lit. ISucurései. 18ít.ri. N r  8 
pa#. (Í8I.

coasa ţinoro a Românului la tot ce-a 
primit dola părinţii şi stnlmo^ii soi: limba 
credinţa, datine, port ş. a. mint azt L>en- 
şusan állítja15), hanem  »lipsa de cultură 
mai înaltă, ce-o constatăm în tot timpul is­
toriei noastre până- azi, a fost cav să ce ne-a 
făcut se- păstrăm, împreună cu celelalte ma- 
nifestaţiuni ale individualităţii noastro naţi­
onale, şi limba noastră mai ferită de influ- 
inţe străine; lipsa de deşvoltare intelectuală 
mai înaltă în  toatepărţilelocuite de români ele.*

Ezt az őszinte okot tartom én is a 
valódinak, azzal szemben, melyet Densu- 
şian Áron, ..Istoria limbai- şi „literatúrai
románé“ czimü munkájában (cap IV.) oly_ ......... i- i- -- -— - -- - ° ii ..... ~ *
önérzettel hoz fel érvül, t. i hőgy a "ro­
mán nép ritka odaadással és makacsság­
gal ragaszkodik mindahhoz, a mit őseitől 
örökölt. Azt hisszük, e tekintetben egy 
nép, egy nemzet sem képez kivételt, s 
még a buta eszkimót is csak vére árán 
lehetne ősi szokásaitól megfosztani.

A vallásos hitre vonatkozó és á t ­
öröklött népköltészeti termékek soroza­
tából ez alkalommal csak azon fajokkal 
foglalkozunk, melyek Vergiliusnak az al­
világról és tulvilági életről szóló tanának 
feltüntetői, értem a „bocet“-ot és a „co- 
Iindá“-t.

Mi a bocet?
A bocet15) a legrövidebb magyará­

zat szerint nem egyéb, mint a rómaiak­
nál annyira elterjedt naeniae, melyek a 
görögöknél is ismeretesek voltak i|r,vci 
név alatt.

Hogy e naeniae valóságos költemé­
nyek voltak, tudjuk Festus irataiból, ki 
ugyanis azt irja (naenia est carmen, 
quod in funere laudandi gratia cantatur 
ad tibiam“.10)

E gyászénekeket (sirató-énekek) a 
halott siratására fogadott és fizetett asz- 
szonyok énekelték.

Ezen asszonyok, kiknek a siratás 
úgyszólván kenyérkeresetük volt, tájéko­
zást szerezve a halottnak körülményeiről,

l5) Egyedüli szakmunka c tárgyban : Datinele 
poporului román la înmorm entări, Teodor Burada, 
Jassi, I882. Tipegi-. naţ.

in) I)e significatinn o vpibovum. Odnfr. Mucilor
l.ipsiai', ív ;« , p K!l.
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nélm bámulatos ügyességgel rögtönözték 
o gyaszénekoket. Iü iiíík ;i halotti menet- 
nok is kiegészítői voltuk (pmeíicue) s kö­
telességük volt hajukat tépve, arcukat 
murczangolva jajveszékelni, szóval az ér­
zés húrjait pengetni. | in  i'itnure praeficae 
inttlto ot capillos scindunt et clamant 
magis . . . |.

A római népnek ezen általánosan 
elterjedt szokása az olaszokra is átszár­
mazott s majd voceri7), majd Inmentí né­
ven főidül elő s atszármazott a romá­
nokra is, kiknél ezen sirató énekek el­
nevezése „bocot“, e szomorú tisztet tel­
jesítő asszonyoké pedig bocitoara s tiszt­
jük a lélek elszállása után nyomban 
kezdődik.

A siratót úgy kezdik, hogy a ha­
lottnak kiabálják nevét (oxtromum affari) 
s erre jajgatva mondják : „Ugyan miért 
távozol körünkből, ugyan erősen meg­
haragudtál mireánk 'stb .“. mire aztán 
8-szor napjában monoton hangon bocet-ot 
énekelnek, úgyszintén gyászmenet alkal­
mával is. Egyes vidékeken, • nevezetesen 
az erdélyi részekben, ezek a siratdk zá- 
rószavai, „neno, neno, neno18), mi hihe­
tőleg nenia szóra vezethető vissza.

Mig a rómaiak jajvcszókelfíi fizetett 
öreg asszonyok voltak, a románoknál 
közönségesen a rokonságból kerülnek ki 
s ha olyan a rokonok közt nem akad, a 
felfogadott nőt gyertya, kalács és hason­
lókkal elégítik ki, de pénzzel soha.

E  sirató-énekek a román nép teme­
tési szertartásainak kiegészítő részét ké­
pezik, szájról-szájra, nemzedékről nem­
zedékre terjednek és a philologusra- 
nezve^ is érdekesek, a mennyiben 
concrét feljegyzések híjában sejtetik, 
hogy minők lehettek a rómaiakéi.

Egy ilyen bocet valamint egy co- 
linda sajátságos módon őrizték meg a 
Vergilius alvilágáról szóló hitet.19) S váj­
jon 0 népköltészeti termékek fordítását 
kepezik Vergilius VI. énekének ? Vala-

is a iün0n • sz‘'írniazik a »omán bocet
rom. Septcmvre etc! lsro(!1'ct,:s’ Septcmber,

1?  Ant_Icc,e Kománilor, ISuda, J825. II. p. 214-
őriynoi ^  ’ Stn' s a t“ l zorilor« cimű halotti (ínekek is 
u iu n ck  ilyen adatokat.

mint Vergilius Thookritos pásztordalait 
szabadon utánozta s lia egyes kisebb 
részeket veszünk figyelembe, fordította 
is : úgy dolgozta á t a nőpszellem e tár­
gyat saját felfogása szerint. Vergiliúsnak 
classicus nyelvezetét, költői rajongását, 
élénk szinii ecsotolését a népnyelvnek, 
folyékonysága, ritn és rythmus zengzetes- 
sége váltja fel, a gyönyörű hasonlatok s 
az előadás egyéb szépségei eltűnnek ; 
s habár tudjuk, hogy Vergilius a nép­
szerű hangulatnak elég szerencsés kife­
jezője eclogáiban, s habár azt is tudjuk, 
hogy Horatius ítélete „molle atque face- 
tum Vergilis annurunt gaudentes rure 
Camoenae“20) mindazonáltal nem egy szer 
és épen a VI. énekben, szálja meg a 
költöi ililetfséggel párosult rajongás és 
bölcsészeti definitiókban bocsátkozva, oly 
magasan szárnyal, hogy egy bölcsészeti 
rendszer hivét látjuk benne.21)

A lélek, kibontakozva gyarló por­
hüvelyéből, mely az életben kötve tartá 
megkezdi nagy tulvilági útját s mintegy 
borzad e nagy úttól. A hátramaradottak 
ennek tudatában biztatólag és útbaigazí­
t ó ig  báto rítják :22)

Pas, suflete, pas,
Du-te far’ necas, '
Păn vei trece tu cu daro 
Cele grele 7 vame,
Ţine dragă sufleţele 
Drumul înainte,
Păn’ voi ajunge,
Undo se înfrânge 
Drumul jum ătate,
Ce locuri desparte,
Acolo se stai 
Şi seamă se ai,
Că-î vedea o sal că

* ■ Mare şi înaltă . . .
Itt azon vám értendő, melyet úgy a 

görögöknél, mint a rómaiaknál minden

Horatius, sat. I. 1. 10. 
21) Acu. VI, 7 2 4 -7 4 0  stb.

Mangi
. 2J) Bocet. Transilvania, 1882, p. 121 közi 
. V ^ m o n ,  kinek szavaiból az tűnik  ki, horrv1

az általunk kimutatandó crcdmdíyt „ o m i J “ Sf 
valam int nem is sejti az alábbi c o lin d á v a valí 0 í - 
Mcfiiggdst, Manonesch Atanaz, Golescu és S-huHor

s  mert « ikk̂ »
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lélek lerótt Charon ró vésznek a Styx vi­
zén" való átszállításért. E  i)éiiz,t a ' halott­
nak kezébe, vagy szájába -tették:

, Ez a szokás a románoknál még ma- 
nap .is gyakorlatban van. A mai román 
népnek hite szerint a boldogság' hónáig 
"9.vám van, s minden vámnál rémalakok 
állják útját a vándorlélbknek s a élet­
ben elkövetett súlyos bűnökkel vádolva 
követelik a kisérő .angyaltól kiadatását.

Hogy szabaduljon a szegény lélek ■ 
ama súlyos- bűnök következményeitől, .az 
örök kárhozattól: a román nép, .jelesen 
az- asszonyok gondoskodnak az elhalá-- 
»lozottnak leikéről, 9 pénzdarabot (rende­
sen krajczárt), 9 kalácsot és .9 viaszgyer- 

,ty á t tevén következő szavak kíséretében 
.a  kopprsóba:

’ „Uram fogadd a mentőangyal szá­
m ára“, a v a g y U r a m  fogadd a vámo- 

-sok számára“.

A lélek az egyes vámokhoz érkezve, 
minden vámnál fizet-1 pénzdarabot, egy 
kalácsot, meg egy viaszgyértyát, meg­
vesztegetésül. A 9 szám- széliében elter­
jedt, igy pl. á „Strigatul zorilol“.félo h a ­
lotti énekben is, a közönséges mesékben 
is ez -fordul elő. "A m agyar „hetedhét or­
szágon tú l“ féle s^ólásmódot a román' 
nyelv igy-fejezi ki „pesté 'noue (9) mari 
sí noue (9) töri.

M inden'esetre sajátságos téliát itt .a 
hetes szám s Valószínűleg a magyar szom­
szédság vagy együttlakás befolyásából 
eredhet. ■ • .

' Yergiliúsnál is. széliében találko­
zunk a 9-es számmal, igy 'p l. VI. 439- 
noviens Styx 'interfusa; v. 596: novem 
eúi íngera corpus pórrigitur otc.

- ; • (Vége köv.)
Putnóky Miklós.

- ' ' : . R O M Á N  S Z A V A K

' h u n i já n ,  Erdélyben mindenüt hall­
ható. Rom. buruiana, .herbe, mauvaise 

. h e rb e ; burján, gyom, dudva ; herba inuti- 
lis ; egyáltalában ember által meg nem

■ ehető.növény (Budai Lex.); ,menj. szedj 
a disznónak burujánt.‘ . • . -

: ■. f ic s o r  (László Géza, Szilágyság); fiú 
gyermeknek való csizma. Rom. ficior 
legény-ember. .

. gém ssa  (Kriza: Vadrózsák,- 500) 
mankó. Rom. cárja, crosse, béquilló;' álta­
lában fennm eghajitottbotot je len t; innen 
hivják a püspöki 'b o to t: cárja epjsco- 
peascft.*

■ Jealibá  (kajba, kajiba), Erdélyben 
közhasználatú. Rom- coliba, cabane, chau- 
miere, ó-szl.- lcoliba, tuguriúm ; az uj szláv 
nyelvekben általános,

• I to r lu r á r ,  ’ (Erdélyben' mindenütt 
használják); rom. cort, tente,: pavilion, 
banne, parapluie; -y-íp^, x-PP11?; tentorium 
tabernaculum ; sátor, ’corturar, sátorban

*) Ij. a  2. 3. -t ik számot.

A M A G Y A R B A N .1)

lakó’ sátoros. Leginkább a sátoros czigá- 
nyokat nevezik igy.. - •

■ lío ty ecz  (Szilágyság : László Géza) ; 
rom. coíel, disznó-ol.

m a tá n y d ,  (közkeletű) ; rom. matanie; 
prosternation, génuflexion, penitence ; y-t-i- 
vi-.a. (Cihac Dict.); poenitentia, profunda 
corporis inclinatio ; földig való lehajlása 

. a testnek, (Budai Lex.) Matányát csinált 
előtte, mintha éppen Isten lett volna. Ma­
tányát csinál, mintha oláh volna

m ir in g y a ,  (Lás'zló Góza Szilágyság) 
útra való ; rom. merinde, a latin merendá- 
ból; viaticum, reisobrocí.

morgyál, (móritól), meghal, k im ú­
lik (tréfásan); . a- Szilágyságban. Rom. 
•mór (-íré, it).

p e n e - lu m é  (Kolozs, Szolnok-Doboka, ‘
• Torda-Armiyos). Jelentése soha, vagy mig 

a világ világ lesz- Rom. pânâ-i lumc.

pa]>ucxáit, (\ÁS’/Aó Géza Szilágyság) 
két ágú bot, melynek'egyik ága sokkal kis­
sel)!). ]<]-///.()] hozzák haza a szegény em-



borok nyalábba a fát az erdőből. Rom. 
l>(qui(an, .az előbbi jelentéssel. . •

p u p u ttá l  (Szolnok-Dqböka, . Torda- 
Aranyos, Kolozsmcgyék) ; egy csomóba' 
köt", csomagba összeköt'; dohányt, papusál. 

•Rom. păpuşă, csomó, buba.
2>ásxtma(hás7Áú G. Szilágyság, Torda- 

Aranyos,- Szolnok-Doboka, Kolozsmegyék) 
niatring, rom. prismă, écheveau ; fascicu­
lus, strchno (Bud- Lex.) De jelent részt, 
táblát. A kapálók,- aratók mondják: Éa 
pászmámat, részemet)’ learatom, ' mogka-. 
pálom; vagy: jó nagy pászmát (táblát, 
részt) arattunk le.

• p u z s u r a  (Erdélyben közhasználat­
ban v an );, falco' albicilla, aqiíila (Cili.) 
aquila; sas; adler (Budai Lex.) ; rom. jw - 

. ju ră , sas, kétfojii sas, czimer. A m agyar- 
•ezen utóbbi jelentéssel vette át.-A forra­
dalomban általános v.olt a hit, .hogy az 
alkotmány ellen lázadó románok,' (a tri­
bünök és az egyes harezolók) Bécsből 
pujuráhhal, császári czimerokkel, kétfejü 
sassal, mintegy jogosítvánnyal voltak el­
látva. A román ember a császári két. fejű 
sasos czimert pnjuránnk hívja.

p ic s ó k a  (László G. Szilágyság) ; Ho- 
lianthus tuborosus ; napraforgóhoz hasonló 
növény, a melynek földalatti pityókaszorü - 
gyümölcsét enni szokták. Rom. picioică- 

p u j u - m á m i ,  Erdélyben mindenfelé 
divatozik. Kénycsztető’jolentcsü.-Áz anyá­
nak kedvoncz, elkényosztetött gyermekét ér­
tik alatta. „Nem szabad bántani,mert'puju- 
mámi gyermek“. Rom. puhil mamii-, puiu,

• artikulál va puiul, fiokát, csirkét jelent mamă’ 
anya, anyának a fiékája.

j i u p u z a  (László G. Szilágyság) ; .bú­
bos (büdös) banka. Rom. pupăiză, liuppo, 
puput, une sorte do gâteau ; ol. ■ bubuia 
(Cili. Dict.i
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cana ricin (Szilágyság; Tribuna 1890.
86. sz.) ; magy. kanális.

căvacin (căoaciu) (Szilágyság; Tri­
buna 1890. 86. sz. Szolnok-Doboka, Ko- 
lozsmegyo), magy. kovács.

+) Lásd a 3. es 4-ik számot.

. r e z /tn y ic z e  (Erdélyben közhasználat­
ban van); rom. râşnif/t,- inouliii a bras 
(Cili. Dict). Kis ürlö, melynok felső. kőko- 
rokét kézzel hajtják, leginkább sót és 
kukoriczát (írölnek vele.

s l m á j  (Erdélyben közdivatu). Bizta­
tó felhívás : tovább, nosza, rajta ; -még 
elébbro. Rom. şi mai, şi mai încolo,’ to­
vábbra is. . .

s s tr á ie z a  (Torda-Aranyos, Kolozs, 
Szolnok-Doboka m.) tarisnya. Rom. straiţă 
ugyanazzal á jelentéssel.

szumán,sz\ikmm\, (Szolnok-Doboka,^ 
Kolozs, Torda-Aranyos megyék); habit 
de paysán en drap" ot'dinairo, esp’öce de 
manteau,. de paletot (Cíhac Dict.) A szó 
előfordul minden szláv . nyelvben. Rom. 
suman, sucman, szokmány, ezondra sagum ; 
cin grober bauornrock. (Budai Lex.)

t r é k u t ,  mondani szokták, mikor va­
laki valamivel e lkése tt; véget is jelente A 
halálos betegről mondják: „annak már 
trékut“. Forgalomban van Erdélybeij min­
denfelé. Rom. trec (-ut),'halad, arra m így 
jár, m úlik; átmegy, megjár; trapici, pas- 
ser, traversai-, parcourir, transférer, fuir 
venir, expirer, .cosser. (Ciliac Dict). ••

• v á jló fja t  (Erdély); rom. v a i! jaj! 
vai de mine! jaj nekem! „Ne vájlogass, 
(jajgass) már annyit". . • •

v o j n y i k  (közdivatu); vaillant, va- 
leureux, brav, fort, gaillard (Cih. Dict.) 
Rom! voinic, bátor, vitéz, erős.

• z á r n a  (Kolozs, Szolnok-Doboka, Tór- 
da-Aranyos) ; »egy kis zámánál ma egye- 
bet nem ettem.“ Rom. eama, ló, leves; jus 
sauce ; ţo^xic, succus.

• z s i t a r  (Kriza: Vadrózsák 524, Szé- 
kelység); hatávpásztor. Rom. wtar (népie­
sen j i t a r ; a kezdő v, ha utána i hangzó 
következik j  (zs):be megy át.

Moldmán Gergely.'
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cazan (Maxim: Gloss.); magyarul 
házán. ‘ -

ceahnă (Maxim: Gloss.); magyarul 
csalna.

ccanac (cean); (M axim : G loss.); m- 
esolnn’k.
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cegă (Maxim: Gloss.); magy. csiga- 
_ Cendeş (Szilágyság; Tribuna 2890.80. 

sz .); magy. Csendes, ökör és tehén név.
chedve (Szolnok-Doboka, Kolozsm.); 

.magy. kedv. Ebből lesz : chedveş, chedvelesc.
chepeneag (B ihar; Erdélyben Con­

vorbiri Lit. XX. ,1006.); magy. köpenyeg.
chetrei (Szolnok-Doboka, Kolozsm.); 

magy. Jcctrecz.
ehiuzîuitură (F ogarasi: Káté 29. 1.); 

magy. közlés.
'ciampas (Szolnok-Doboka, Kolozsm.) 

magy. csámpás.
ciled (Convorbiri Lit. XX. 1007. Ko­

lozsm.) ; magy. cseléd. .
ciocan (Szolnok-Doboka,. Kolozsm.; 

Szilágyság, Tribuna 1890. 87).; magy! 
csákány.

cioelă (Maxim: Gloss,); - m. csáklya. 
_ _ cioclaş (Maxim: Gloss.) m. csáklyás. 

. ciorbă (Max. Glossariu); magy. csorba, 
ciotoc (Szolnok-Doboka, Kolozsme- 

-g y ék ); magy. csatak.
ciotocoş (Szolnok-Doboka, Kolozsm.); 

magy. csatakos.
•. cipor (Szilágyság; Tribuna .1890..87. 

sz.); magy. csupor.
ember (Szolnok-Doboka, Kolozsme- 

gyék); cibar, á m bár-(M axim : Gloss); m. 
cseber.

ciudă (Maxim: G loss) m. csuda, 
ciup (Szilágyság, Tribuna 1890. 87. 

sz. Szolnok-Doboka, Kolozsmegye); ma­
gyarul csup.

ciupoş (Szilágyság; Tribuna 1890. 
87.); magy. csepüs.

Ciurbirău (Szilágyság; Tribuna 1890. 
87. sz.); magy. csürbiró. -

ciurdaş (Szilágyság; Tribuna 1890. 
87. sz.); magy. csordás.

ciuroiu (Bihar, Convorbiri Lit. XX. 
1007.); magy. csörgő.

ciuruiă (Viski:, Psaltirea 78. 1.); m. 
csorog.

cobărlău (Szilágyság, Tribuna 1890
87. sz.); magy. koborló.

cocardă (ATaxim: Gloss.); magyarul 
kokárda.

codş (M axim: Gloss.); magy. kocsis, 
cocoş (Tribuna, 1890. 87. sz. Erdély­

ben m indenütt); magy. kakas.
colceag (Maxim: Gloss. 1895); magy. 

kolcsag.
colop (Convorbiri Lit. XX. 1008.); 

magy. kalap.
cominţău (Erdélyben mindenütt, Tri­

buna 1890. 87. sz .): magy. komenczió.
cominţăuş (Tribuna 1890. 87. sz.); m. 

komencziós.

■ copce (Erdélyben mindenütt, Tribuna 
1890. 87. sz.); magy. kapocs.

. corfă (Szilágyság, Tribuna 1890. 87. 
s z ); magy. karfa.

corşag (Szolnok-Doboka, Kolozsme- 
gyók); magy. kórság.

cort (Szolnok-Dobok a, Kolozsmegyék) 
magy. korcz. .

cortaciu (Szolnok-Doboka, Kolozsm.) 
magy. kartács.

■ cor£fífe?c(Szolnok-Doboka, Kolozsm.); 
magy. karczol.

coriălaş (Szolnok-Doboka, Kolozsm.) 
magy. karczolás.

coş (Tribuna 1890. 87. sz. Szolnok- 
Doboka, Kolozsmegye ; magy. kas, rend­
szerint csős-kukoriczát tartanak benne.

cosoş (Szolnok-Doboka, Kolozsm.); 
magy. koszos.

crişteiu (Maxim : Gloss ); magyarul 
kristály.

eufer (-iţă) (Tribuna, 1890. 97. sz.); 
magy. kufár. .

culduesc (közkeletű; Szolnok-Dobo­
ka, Kolozsm.); magy. koldul, már a régi­
ségben is előfordul (Viski: Psaltirea 37, 
109. 1.)

curt (Szilágyság, Tribuna 1890. 87.) 
magy. kurta.

cuiruluesc (Szilágyság; Tribuna, 1888. 
évf. 50. sz.) ; magyarul: kotor.

Moldován Gergely.
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(Folytat A»).

Frumoaso-lo (frunios, fruinoasit — 
formosus (n) =  szép; lo =  tübb. nőn* 
árt.) név alatt a román nép, Moldovábnn 
nym pbákat őrt, a .hogy magút Cantemir 
Demeter kifejozi «novesto do vázduh» 
levegőbeli monyoeskéket, a kik gyakran 
megszeretik az ifju szép legényeket. Mi­
kor az ilyen fiatal legónyekot valamely 
gyengeség, betegség éri, azt hiszi a 
nép, hogy Frumoasák által vannak meg- 
rontva azért, mórt a beteg legény más 
szerető után nézott.

Más versié szerint e név alatt 9 
gyünyürü leány létezik, kik éjszakának 
idején elhagyják a havasok csúcsait, 
örökös lakhelyüket, szép holdvilágos éj­
jelien tánczolva haladnak a gyepen ; majd 
szárnyra kelnek és dalolva repühiok a 
szomszédos faluk felett. Utjokban kalauz 
vezérli. Öregok beszélik, hogy ők gyak- 
ran gyönyörködve hallgatták éjolenként 
a Frumoasák énekét, a mint házaik felott 
átrepültek.

A kalauz rendesen valamoly flőtás, 
hogedüs, furutyás, vagy népénekes. A 
kalauz kilencz évig áll őzen szellemek 
szolgálatában, énekesi nekik és minden 
szerelmi kalandjukban részt vészén. Ezen 
kalauz minden évben mást-mást szolgál, 
kilencz év után, mikor mindenikot ki­
szolgálta, ajándékul hegedűt kap s a 
hegedűművészek hatalm át nyeri el, vagy 
valamely művészi tulajdont sajátít el 
hűséges szolgálatának megjutalmazásául.

Innen mondja a román nép hires 
énekeseiről azt, hogy a Frumoasák szol­
gálatában voltak, s azért tudnak olyan 
szépen énokolni.

A  Frumoasák is különben levegő­
beli gonosz szellemok. Az omberoknok 
ellenségei ; az emberi testbon bizonyos 
szaggató fájdalmat idéznek elő, a moly 
a nép hito szerint akkor áll elő, mikor 
valaki rósz helyen fordul meg, nyugszik 
vagy moghál, a hol o szollomok mogfor- I 
dúltak már.

Azonban a szellemek nem okoznak 
mindig feltétlenül roszat. Mint említet­
tük, néha szép ifju leg;ónyokbo, különö­
sön pásztorokba beleszeretnek, a kiknek 
csak akkor okoznak roszat, hogyha hoz­
zájuk hűtlonok losznok.

A Frumoasák által okozott testi 
bántalmak ellen szintén sok a ráolvasási 
formula.

Egyáltalában majdnem minden rá­
olvasás ezen gonosz szélbeli szellemek­
kel foglalkozik, a bajt rendszerint özek 
okozzák. Ám álljon itt mutatványképon 
ogy részlot ("lásd Muz.-Egyl. kiadv. V. k.
II. fűz. 99. lap ja .):

. . . Elindult N. a háztól 
Terített asztalától,
Útra ösvényro 
Vigan és épen,
Pirosán, kövéren . . .
De midőn ő kelme
Útnak, üsvónynok közepén lenne,
A Vintoasák és Frumoasák 
Szemben jövőn, megtámadták. 
Leütötték,
Földrovertók,
Szómét porral behintették. 
Szemevilágát elvették.

Ugyancsak a m acedóniai románok­
nál is megvan a Frumoasákban való hit, 
a hol Muşatile, Albile néven is ismerete­
sek. Egy maczodoniai ifó szerint ott Al- 
bilo (fohérok) Muşatile (Frumoasele, szé­
pek) név alatt bizonyos titkos lényeket 
értonok, a melyek éjnek idején járnak, a 
házakat mogkerülik, niogliuzódnak az 
ereszek alatt. Az ombeíoket különféle 
botegségokkol látogatják meg.

Egy másik iró szerint a Muşatilo 
és az Albilo novii g o n o S 2  szellemek ren- 
doson valamoly tagnak mo^bénitását okoz­
zák. Lakásuk az ég alatti levegő; sze- 
rotik a házak oroszéit, a temetőket, a 
tavakat, valamint a b o riak é t is. A má- 
ezodoniai fogalmak szerint a szellemek
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elterwotott gonosz emberekből losznok. 
Innon azt mondják, hogy 'ruhájuk  az a 
fehér gyolcs, a .molybon ol lettok te­
metve. ■'

Máczedoniában ezen gonosz szello- 
mekot még a következő neveken is .is­
merik : Dzâne, Dulţo. Arghiando, Sa- 
move stb. Mind a szélben járó szello- 

'm e k  ezek, a mélyek voltákópen az-Albe, 
Muşate variánsai. Ezek összevéve legin­
kább, a ház ereszéből lesnek az embe­
rekre. Az anya mikor gyermekét átkozza, 
azt mondja : "Üssön meg a csepegésl 
azaz a csöpögésben lakó gonosz szollem. 
Ha valaki valamely testrészének bénasá­
gában s szólütöttségbon szenved, azt mond­
ják  róla, hogy tí «l’agudi. kicuta», meg­
ütötte a csepegés. _A szemboteges nők, 
vagy egyáltalában, ha valamely rhüm'a- 

. tikus bántalomtól szenvednek, orvossá­
got rendesen (la fântâna. Dzâ,nelor) a 
Dzánák forrásá jál keresnek különféle 

-varázslati fogásokkal, ráolvasásokkal. íme 
az eljárás : - '

Nagy Csütörtöktől Szent-Kereszt nap­
jáig  a beteg nő, több egészségesnek tár­
saságában, kétszer hetenként ellátogat a 
fennebb említett forráshozr, mely -a vá­
rostól (Perlepe, Maczedoniában) három 
negyed -órányira fekszik. Hajnalban in­
dulnak el, fejükön fehér kendő ; enni 
valót is visznek magukkal. Húsz lépés­
nyire a kuttól m egállanak, felső ruhái­
kat levotik, nagy csendben a forráshoz 
közeledvén, azt körüljárják és mondják:

Fehérkék és szépikók! (Albele Muşatele) 
Fehérkék és Édeskékl (Álbele Dult’ele) 
Szűz Mária fordítson titekot a jóra 
Hogy nekünk megkegyelmezzetek.-'
Mik vak tyúkak vagyunk',
S nem tudjuk/ hová lépjünk?
A m it elvettetek tőlünk, hogy adjátok

[vissza:
S a mit adtatok, hogy -vegyétek vissza ; 
M ert nem tudunk tűrni,
M egkeresztelt korcszténynők vagyunk!

Ezután mogmosdanak s kevés vi­
zet isznak háttal a kút felé. Mindonik 
dob a kútba egy-egy ezüst pénzt, kalá­

csot, sárga viaszgyortyát, nohány virá­
got s néhány szál gyapotot, azután haza­
térnek.

Az irók egyaránt abban a vélemény­
ben vannak, hogy a maczodoniai mind­
ezen gonosz szollomok a Jolo-k, Fru- 
moasá-k vagy Dínsák.

Hanem "nemcsak az eddig érintőit 
elnevezéseivel találkozunk ezen gonosz 
szellemeknek. Ezeken kivül á román nép­
nél halljuk még a követkozőkot is; Şoi- 
mane, Măiestre, Milostivo, Fetele codru­
lui, Zîne, Bune.

A Jele-k különböző elnevezései kö­
zött a Şoimane is csak egy váriáns. Şoim 
annyit jelent, mintsólyöm; soirnan; nagy 
vagy hatalmas sólyom; soimano nőnemű 
többes. A román nép a.sólyom repülését 
a legsebesebbnek tartja ; repülni, mint a 
szél, vagy mint a sólyom, majdnem egy 
fogalmat fejez ki. A népköltészotbo n 
Alexandri szerint, a sólyom a vitézsé­
get és a gyorsaságot képviseli, jelképezi.

A- Şoimane-k három nőtostvér, a 
kik. forgószelet, vihart támasztanak s 
mindazt, a ki nem köp özeknek láttára, 
magukkal tagadják a levegőbe. A nép, 
sokat tud beszélni az ily módon felra­
gadott egyénekről. E név alatt oly leve­

gő b e li szellemek ’ értendők tehát, a me­
lyek nagy gyorsasággal ' repülnek s vi­
hart támasztanak, épon mint a Ván- 
toas-ák.

Măiestrele (maistru, mestor, m ag is-. 
tor; mesternőkot jelont ; — mindenfélo 
várázslatban, kuruzslásban; gonosz szel­
lemek, mesterek mindon roszban.

A nép hite szorint a Măiestro-k 
rendkívül szép nők, a kik a mesék ' hő­
seivel szeretnek időzni. Ezek Nagy Sán­
dor rabszolganői voltak, kik az örökélot 
forrásból ittak s örökélotüek lettek. A 
házak ereszoibon szeretnek leginkább 
lakni.

. A román népmesében' gyakran ta­
lálkozunk o kifojozéssel: pasere măies­
trii, (bűvös madár, mostor-madár, táltos), 
ez alatt oly madarat értünk, moly bo- 
szélni tud, oly szépen énekol, hogy az' 
omborekot mogbűvöli. Egy moso szorint 
ez a madár egykor királyloány volt, a
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ki belo.szorotott fin testvérébe, megszök- 
(ok az atj’ai háztól, hogy összeházasod­
janak. A megszökött leányt egy tiinriúr 
megátkozta, hogy madárrá legyen, egész 
éloton át énekeljen s igy csillogássá ma­
gához nz ifjakat.

A legnovezetosobb pnsoro nuííastríí 
Ardilandi noveti fordul elő a román nép­
mesében, melynek hangja minden földi 
hangot és zenét fölülm úl; jövendöl, be­
lát az emborek szivében és a jüvőbo.. E 
madár a tündérok palotájában lakik.

Ezen szellemok rendszorint gör­
csös bántalmakát idéznek ölő, vagy nagy 
fájdalmakat az egész tostben úgy, hogy 
azok majdnem kiállhatatlanokká válnak. 
Néhol kelcvényekot is bocsátanak azem-- 
beri tostro.

Igen sikeresnek tartják ezen botog- 
'ségokkol szemben is a kuruzslást. — 
Gyógyfűnek a báldrián-fűvet (Valeriána 
officinalis, románul : odolean), különö­
sön annak gyökerét használják'; a k i­
ilyent hord magával, ahhoz azon gonosz 
szellemek nem közeledhetnek.

Máezodottiában nmvhistro név alatt 
kuruzslókat, bűbájosokat éitonok.

Milostivo (milostiv—misericors, clo­
uions—irgaltnas, kegyelmes, könyörülo- 
tos) gonosz szolletnok, molyok éjjel szok­
tak  kibújni odúikból s repülnek, szerte­
szét a levegőben. Loginkább pünköst 
éjjelén hallható borzasztóan csuf énekük. 
Vannak a kik állítják, hogy látták o 
szörnyöket; mások éjszakánként a mel­
lükön érozték nyomásukat.

Ezek szintén csak a Jelek várián- 
sai. A Milostivók a varázsköltészotben ; 
Putornice, Vitézé, Harnice, Sfitito, Bűne, 
Mari nevek alatt is előfordulnak.

Zíno (tündér) úgy nálunk, mint lát­
tuk Maczedoniában (Dzine) egy mitoló­
giai fogalom voltaképon. Nálunk ép úgy 
m int Máczedoniában különféle betegsé­
gekkel rontják inog az embereket s kü­
lönféle varázslattal védekeznek az em­
berek ellenük. . Néphit szerint, moly a 
varázsköltészetbon is kifojozésre jut, ezen 
tündérek -«az emberek vérét kiszívják, 
húsát megeszik és erőjét elveszik».

Moldován Gergely.
(Folyt, k ö v )

AZ A V A S ÉS .A V A SI NÉPSZO K ÁSO K .

A lakodalmi szokások mellett, fel­
tűnően nagy az Avasban a halotti szer­
tartásoknál „divó régi szokásoké

Itt mindenek előtt egy régi szittya,
— mely ugyan az ó -göröggel is közös — 
.népszokással találkozunk. Ez itt a" leg­
szélesebb körben van elterjedve és nzusba 
hozva.

Jordanes szerint A ttila halálakor a 
hunók ősi szittya szokáshoz liiven haju­
kat levágták, arezukat felhasogatták, hogy 
a fejedelmet „vérölc hullásával“ gyászol­
ják. Az Avasban is, ha egy arra „méltó“ 
halott van, nemcsak a férfiak, mint a 
régi - szittyáknál, hanem a rokonsághoz 
tartozó nők is hajukat lotépdesik, arezu­
kat összekarmolják s úgy gyászolják a 
ha lo tta t; do természetesei) ez csak a lát­
szat és szokás kedvéért történik, mert a 
legtöbb helyen és esetbon sem a hajté­

pésnek, sem az arczkarmolásnak nyoma 
sincs.

Egyéb' tekintetben itt is, miként "a 
mennyegzői szertartásoknál, a legtöbb 
ó-görög vonással találkozunk.

A halott lelke — a nép közhie­
delme szerint — három napig a háznak 
valamely elterjedt zugában tartózkodik, 
a honnan mindent lát, m indent hall, s 
igy azt is látja és megítélheti, hogy a 
te tt méltó elbánásban részesül-e, vagy nem.

S ami a legényekre a reklamálással
— most épp az a feladat vár a nőkre a' 

Járatással,, kik közül különösen a tiszta, 
szeplőtlen s igy büntelen leányoknak, 
három napon át, míg a halott a háznál 
van, szintén vcrsckben-rimclve kell az el­
hunytról megemlékezni, érdemeit dicsőí­
tem  és bűneinek bocsánatát a jó Isten­
től kérni,
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Az első napon a siratást u házbeliok, 
a második napon a közöli rokonokkal, a 
harmadik nap az összes rokonok és jó 
barátok együttesen végzik.

Pénzen fogadott siratok is vannak, 
épp úgy, mint a régi rómaiaknál, de o 
szokás az Avasban m ár elhagyó félben 
van, az csak ott fordul elő, a hol nin­
csenek rokonok, vagy a sírást semmi­
nemű motívum nem idézi elő.

A siratás 3-szor történik naponta: 
hajnalban, délben és alkonyaikor, mikor 
harangoznak a halottért - s képzelni le­
het, hogy mikor 15—20 nő egyszerre rá­
kezdi a sírást, mily zaj van egy ilyen 
házban, mely sokszor az egész falut el­
árasztja. S itt nemcsak a vers lényegére, 
a szövegre, hanem az előadás külső fór- - 
májára, a szinezésre is vannak tekintet­
tel, hogy a sírás megható és megindító 
legyen, a mi különösen a temetőhöz me­
netkor szokott legnagyobb mértékben 
nyilvánulni.

A régi görög ember halottjának 
szájába pénzdarabot, tett, hogy Charon- 
nak az átkelési dijat megfizethesse; az 
avasi ember is ellátja halottját pénzzel, 
de azon czélból, hogy a menyország ka­
pujában levő őrt ezzel a maga részére 
nyerje meg, hogy annál hamarább ju t­
hasson a menyországba. Neki is van tu­
domása arról, hogy egy mély űr választja 
el a menyországtól a lelket, melyen egy 
keskeny palló vezet keresztül, mely kü­
lönös vonzerőt gyakorol a bűnökre.

Ha a lélek nagymértékben bűnös, 
többnyire belemerül a mélységbe, a bün- 
telen azonban keresztül megy a pallón 
s minden nehézség nélkül a menyor­
szágba jut.

A  halottat rendesen ökrös szekeren 
viszik a sirhoz, a halott rangjához ké­
pest két, vagy négy ökörrel. Az ökrök 
felvannak cziczomázva virágokkal, ken­
dőikkel ; mindegyik ökör szarvára egy- 
egy búzalisztből sütött köralaku kalácsot 
tesznek; ezzel vannak ellátva a halotthoz 
vitt keresztek, valamint a gyászlobogók 
is. A  szekeren. a halotton kivül helyet 
foglalnak az összes siratónők, kik a ha­
lott eltemetése után a temetőben rende­

sen az összes eltemetott rokonokat is 
megsiratják.

Temetés után kövotkezik a halotti 
J o r^ v a g y  pornána. Ha a halott "'előkelő- —- - ----- iimiwvu vlUiVvlU
volt, akkor a torban részt vesz a pap, 
meg a kántor is, mely nagy ebéd, nagy 
vacsorával van öszekötve, mikor a ha­
lott lelkiüdvéért vagy imádkoznak, vagy 
énekelnek. A pomána, _vagy tor, egyéb­
ként a szegenyek szimTára van készitvo 
mindenütt, mert akkor osztogatják a 
szegények közt a meghalt lelkiüdvé­
ért az ajándékokat: ételnemüeket, ru­
hát, pénzt és módos helyeken házi álla­
tokat is.

Egyházi személyek: pap, kántor, 
kurátor, egyházfi stb. edényt is kapnak, 
rendesen egy-egy fazekat, vagy ko rsó t; 
az edényben nehány csepp bort, vagy vi­
zet öntenek azon czélból, hogy a pokol­
ban, vagy a purgatoriumban szenvedő 
lélek, ha szomjuzik, ezzel szomját el­
olthassa.

Ugyan ezt teszik valahányszor a 
halottért áldozatot hoznak, mely ren­
desen harmadnapra, hathótre s az el­
hunyt halálnapjától egy évre szokott is­
métlődni. _A^_áldozat^különben egy a po- 
m ánával: misét sz okúi tatnak a halottért, 
összegyűjtik a falu összes szegényeit, 
megvendégelik őket s ha az illetőknek 
vagyoni állása megengedi, más ajándé­
kokban is részesítik a szegényeket.

Az ajándékozás különösen nagy 
szerepet játszik itt. Az elhunytnak leg­
becsesebb ruháit, legkedvesebb holmijait 
többnyire a legszegényebb emberek kap­
ják  ; valamint az ételnemüekből is ren­
desen azok kerülnek az asztalra a ha­
lotti tor, vagy pomána alkalmával, me­
lyekkel az elhunyt életében leggyakrab­
ban szokott élni.

Viszont a megajándékozott szegény 
emberré az elhunyt lelkinyugalmáért bi­
zonyos imádságok elvégzése és böjtök 
megtartása vár, a miro nem köteleztetik 
ugyan, do ha osetleg azokat el nem végzi, 
m int méltatlan ember altalános megve­
tésnek lesz kitéve. °

Ilogy az ajándékozás, illetve az ala- 
inizsnázást oly szorgalmasan űzik az
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Avasban, orro nézvo az impulzust, a 
népnek a lélekvándorlásba helyezett hito 
adja.

A z  avnsi ember halottja eltemetése 
után többnyire felszenteli a házát, de 
azért a legtöbb helyen remegésben van­
nak, hogy : hátha a lélek a menyben 
nem nyer helyet s bujdosásra van kár­
hoztatva.

Megtörténik, hogy a halott sirja fe­
lelt a temetés után 1—2 napra a föld 
behorpad, vagy csuszamlás következtében 
megreped, akkor ez már biztos jele an­
nak, hogy a halott tulvilági állapota 
nem valami kedvező s készen állnak arra, 
hogy az nemsokára meg fog jelenni a 
háznál.

E  jeleket aztán egyes imposztor vén 
anyókák rendesen felhasználják s kü- 
lönbnél-különb-féle módokat eszelnek ki 
a halott megjelentetésére, mert mindjárt 
készen állanak a reczepttol is arra nézve, 
hogy lehet a halottat visszatérésre bírni.

Természetesen tekintettel vannak 
ezeknek szövésében a halott egyéni tu­
lajdonságaira, foglalkozására, rangjára, 
az életben elkövetett egyes különösebb 
tetteiro s mindarra, a mi az általok ki­
eszelt eme cselszövéseknek, a lehetőség 
látszatát adhatja.

De a legtöbb esetben a halottat an­
nak foglalkozása szerint jelentetik meg 
és szerepeltetik.

így pl. a földmivelő embert rende­
sen földjének mesgyéjénél látják, hol a 
mesgye-köveket visszahordja, a honnan 
életében jogtalanul elhozta.

Ha pénzt kamatoztatott, az illető 
adósok házai körül látják bujdosni, mint 
a kiktől nagy kamatot vett s most e 
m iatt nincs nyugta, azért visszajött, 
hogy a törvénytelenül tőlök elvett pénzt 
visszaadja.

Majd az illetőt, volt cselédei nevét 
kialtva hallják, kiktől a fizetést meg­
vonta, velők rosszul bánt s most szá­
molni jö tt velők is.

Megjelentetnek különben ezen anyó­
kák nemcsak közönséges, vagy paraszt 
embert, hanem a faluban elhunyt jegyzőt,
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papot stb. Különösön az elhunyt bírákat 
szokták megjelentetni, mert azt fel sem 
teszik egy bíróról, hogy valami bűnt 
el no kövessen, azért u közhit szerint a 
a biróviselt ember egyáltalában n em , 
vagy csak nagyliezen ju th a t he a meny-, 
országba.

Innen van aztán, hogy egy-egy he­
lyen nem is lehet bírónak való embert 
találni, hanem hivatalból kell kirendelni 
a bírót, akkor is a legtöbbje szívesebben 
megfizetne bármily büntetést csak bí­
ráskodni ne kelljen, m ert ezeknek leg­
többje rendesen úgy gondolkozik, hogy 
miután mint bírónak okvetlenül bírás­
kodni k e ll: liát ha valakit ártatlanul 
fog elítélni — s akkor a más világon 
az illető ártatlanságáért, az ő lelke fog 
számolni.

Egyébként a bírói hivatal — mint 
már említettem — az előkelő gazdagok 
az úgynevezett hókotánók, a maguk ré­
szére tartják fenn s e minőségükben is 
mint általában, a többiekkel többnyire 
kíméletlenül bánnak s a hol tehetik, ‘el 
nyomják őket.

A lelkek visszatérítéséből az öreg 
asszonyok szép hasznot csinálnak ma- 

| guknak, különösen a hol könnyen hí­
vőkre találnak, m int a milyenek az öz­
vegyen maradt fiatal asszonyok. Az ilyen 
mig férje lelke állandóan nem nyugo- 
szik, nem is ' gondolhat a-férjhez m ene­
telre, mert ha ezt megtenné, soha sem 
lenné szerencséje. Térm észetesenaz anyó­
kák gondoskodnak róla, hogy mennél 
gyakrabban lássák az elhunytat, hol itt, 
hol ott, s hogy az erről szóló hírek mi­
nél szélesebb körben kolportáltassanak, 
nehogy az özvegyet valaki megkérje.

Volt rá eset hogy egy özvegy asz- 
szony egész vagyonát tönkre tette az 
efféle lelket—líitó anyókákkal, de már egy 
idő óta az avasiaknak is feltűnt, hogy 
rendeson csak a jómódú elhunyt emberek 
lelkei térnek vissza, mig a szegényeké 
soha sem. E  megfigyelésnek az eredmé^ 
nyet ina meg nagyon nem lehet kons­
tatálni, de legalabb anyagot ad — gon- 
dolkozára.
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Ha a halott legény, vagy ' leány, a 
emetesi formalitások egészen mások 

m int a felnőtt egyéneknél. ’
Közfelfogás szerint,, a legény mint 

vőlegény — a leány mint menyasszony ~  
hal meg, a mikor a temetéssel egyidejű­
leg a lakodalmat is megtartják.

Ilyenkor a fiatalság: vegyesen legé­
nyek és leányok, összegyűlnek és meg­
választják a zászlóst. A  zászlósnak la­
kodalmakkor az a hivatása, hogy a meny- 
asszonyt egy fejkendőnél fogva a tem­
plomba vezeti, esketés után vőlegényé­
nek adja át, ki szintén kendőnél fogva 
vezeti hazafelé azt, annak jeléül, hogy 

■az uj asszony köteles férjét' örökké, jó- 
ban-roszban egyaránt követni. A zász­

ló s r a  a halotti szertartásnál is ez a hi- 
-vatas vár, csak. hogy itt a tetem et 'vivő 
ökrös szekeret vezeti.

A  ̂zene is szól ilyenkor, részben a . 
siratónőket kisérik, részben pedig az el­
hunytnak búdalait játszák. Az elhunyt 
vőlegény, vagy menyasszony koszorúját 
a koporsóra teszik, melyet az - ez alka­
lomra keszitett zászlóval együtt rendesen 
a_ teplómban szokták elhelyezni örök-em- 
lék gyanánt. A  : siratás tekintetében is

különbség van ily eseteknél, mert itt 
nemcsak az elhunyt rokonai végezik a 
siratást, hanem ha leány‘a halott, a falu 
összes leányai, de különösen az erre ki­
választott négy nyoszoló leány is végzi azt.

Sok helyen még lövödöznek is, ép- 
p.en m int lakodalmakkor szokás.

.Az ily temetéseket- igyékeznek im- 
pozánsokká tenni minden tekintetben, 
m ert közfelfogás szerint a vőlegény, vagy 

. menyasszonynak szánt vagyonrész meg­
marad s ha a szülők nem fejtenek ki 
elég fényt ilyenkor, bizonyos kritikának 
vannak kitéve a jó barátok részérről, Az 
ily temetést is tor szokta követni, a mely-

- ben azonban nem annyira á  szegények
a legények ésm int inkább a fiatalság: 

leányok vesznek részt.
E  régi népszokásokon kivül talál­

kozunk az avasi népnek oly tetteivel is, 
melyek nagyon is fényesen illusztrálják, 
hogy a babona a nép közt a legmélyebb 
gyökeret vert.

Ez különösen a kuruzslás és varázs­
lásban nyilvánul a legnagyobb mellékben.

(Folyt, következik)

• Marosán Viktor.

■ A féltékeny férj rosszát csinál' a fe­
leségéből. .

A  ki nincs otthon a saját lakodalmán’
ánnak a feleségével más tánczol.

Más asztaláról a falat izletesebb:
• ' 1  ' *

Úgy hallgat, m inta dió a tarisnyában.
*

A ki megeszi az apai örökségét, az 
a saját gyermekeinek rontja el a fogát.

*
Fakapához jutott.

R O M Á N  KÖZMOM DÁ SOK.

Vásár-bomláskor érkezett

A jó barát olyan, mint a bor, min- 
nél régibb, annál erősebb.

*
Ezer baratod közül ha egy ollensé" 

geddé válik, azzá teszi mindenikit. .
. -  -  *

A gőg a bukás trombitája.
*

A m i  a sötétben kiezíkázik, annak 
nappal látszania kell.

- 1 *

Nem az tud sokat, a ki sokat élt, 
hanem, a ki sokat járt.
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Nincs nehezebb az üres tarisnyánál.

Mesével, váltunk" el.
*

Keiinyérrel járok utána s ö butikos 
bottal üt.

*
Belcelegyedik mint a petrezselyem 

az ételekbe.
( - )

' ROMAN TALÁLMÁNYOK.

által?
Ki támaszt fel egy élőt ké,t: halott ‘

(Az a ki az aczélt a kovához üti, - 
hogy az szikrát ad.) •

Hol legm agasabba hegy?
, (A hol a völgy legmélyebb.) *

** . .
Az vagyok a 'm inek  hivnak; úgy is 

hívnak a mi vagyok; hanem  találod ki a- 
mi vagyok, akkor tudod hogy mi vagyok.

' - (A talány).

Miféle élettelen születik az élőtől, s 
az-élettelentől élő? "

-(A tyulc és a  tojás).

Miféle -híd áll a ' folyam felett, a 
melyet nem emberi kéz készít?
- ■ " •' (Jéz-)

■ Egy király hadserege egy szál szalma 
szálon, mi 'az?

(M ák). ,
*

Mi, mehet a vámon vám nélkül ?
(A szél.)

*
Úri asszony fülbevalója az üst fene­

kén, mi az?
- (Harang.)

Ki nem lakik jól soha?
(A tűz.)

• Mi megy ki éjszaka úgy a faluból, 
hogy a-kutyák meg nem ugatják?

; . . . (A fü s t.) .

' . ’ ( - )

TÓM A.
(Román népballada )  . •

Beszól -Torna a. szobába :Beszól -Torna a szobában :
Jöjj ki hozzám, .jöjj ki drága; 

A küszöbig. — azt ne . lépd á t; 
Vagy tán félsz á rászedéstől . . ,  
Ne félj, attól, a ki imád !
- -  Nem mehetek ki a házból, 
Kemenczémben a tűz lángol;
És a gyermek sir, a kincsem, 
Kivüle ma senkim sincsen, - 
Mert a férjem ágyban alszik, — 
•Két pisztoly .van két lábánál, 
Fejtől töltött puskája áll.

— Jöjj ki hozzám, jöjj ki drága 
A küszöbig, — azt ne lépd át; 
Vagy tán félsz a rászedéstől . . 
Ne félj .attól, a ki im ád!

az'asszony kijött erre,
Övnél fogva felragadta:
Széles — mondá — lovam nyerge! 
. . Közepében "az erdőnek,
Hol á »Holló« vize vagyon, 
Elfáradva leül ónok.



134
MAGYAR-ROMÁN SZEMLE

Es a fóríi így beszóló :
Keress kincsem a fojembo’ . 

S puha keze babrált fején 
Látott bárányt szopni emlőt, 
Anya-keblen szép csecsemőt; 
Látott gerlét, nyomban párja,
A mint fészkét körüljárja,
Rigót, a mint étket szállít,
Hogy táplálja fiókáit . . .
S szép szemének könye árja 
Lefoly Torna arczájára . . .

Mit akartál, mit műveltél ? 
Megforráztál, megperzseltél ? - 
Vagy szemeddel megkönyeztél ?

Semmit Torna! nem is sírtam, 
Láttam bárányt szopni em lőt; 
Anya-keblen szép csecsemőt; 
Láttam gerlét, nyomban párja,
A mint fészkét körüljárja,
Rigót, a mint étket szállít,
Hogy táplálja fiókáit . . .
— Öltözzél át gyorsan tehát, 
Öltsd fel ezt a férfi ruhát . . . 
Menjünk haza éjszakára ! . . .  
Megérkeztek a kis házhoz,
A kisháznak ablakához.
— Aludj, aludj árva kincsem, 
Atyád van, de anyád nincsen, 
Nincs a török hálójába,’ — ; 
Tornával ment a világba.

Atyád neked csinálni fog 
Sima bölcsőt diófából,
S felakasztja a kilincsre,
Az eresztől nem is távol.
Ott a szellő suhogása 
Ringatni fog lassan, szépen,
Es a madár szép dalára 
Előtted tárt lesz az éden 
Beszól Toma a szobába:
— Visszavered nődet bátya ?

Hogy ne venném, jámbor ember, 
így magamra ég és föld ver !
S beugrott a nő a házba, 
Megszoptatá csecsemőjét,
A ki sokáig volt árva.
De a férj a pallost vette,
Es a nőnek fejét vette!
. . . Aludj, Aludj, árva kincsem! 
Atyád van, de anyád nincsen, 
Atyád neked csinálni fog 
Sima bölcsőt diófából;
S felakasztja a kilincsre,
Az eresztől nem is távol;
Ott a szellő suhogása 
Ringatni fog lassan, szépen,
Es a madár szép dalára 
Előtted tárt lesz az éden!
Hanem atyád boldogsága 
Oda lett . . . lehullt virága! __

Ford. Moldován Gergely.

A CZIGÁNY ES A JUH.

Nem tudom hol és hogyan 
Találkoztam a utón,
Kis termetű purdéval,
Egy paphoz szaladóval.
Hej te csórró hová mégysz ? 
Vetém felé e kérdést.
Futok paphoz a faluba,
Hogy apámat meggyóntassa, 
líá t befceg-e az apád ?

Nagyon uram, ha látnád ! 
Hát az, hogy történhetett, 
Hogy az apád beteg lett?  
Elég rósz állapota,
Keze összeharapva:
A nyáj előttünk haladott 
S apám hozzánk csologatott 
Egy bozontos nagy juhot. 
Hót nap is alig telhetett
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S a juh hót bárány kát ellett. 
Gondot adott kitalálni, 
Hogyan kellett megtörténni. 
Hogy fehér juh éljen ott. 
Tarkákat, a milyen okot, 
üreg apád so láthatott. 
Apám fazekat hozott, 
Hogy megfejje a juliot. 
De ha apám brr-t kiáltott,

Juh erre korr-ot murrogott. 
S midőn fej tű akarta, 
A juh mindjárt megmarta, 
S ágyba esett az óta, 
Hogy a juh megharapta. 
Bolond vagy, apád is a volt 
Ki juh helyett kutyát lopott.

Románból ford. Koós Ferencz.

AZ ÉLŐSDIEK.

(Dcla Vranceatól.J

II.

„Mindig egyforma, ugyanaz a czini- 
kus", snttogá Cosmin az akadémia ut- 
czába térve.

Az ég derült v o lt; a csillagok pis­
logtak mint megannyi aranyszem ; a 
szellő alig hatotta á t a júliusi éj fojtós 
levegőjét; az épületek kisugározták a 
nappal elnyelt hőséget- Cosmin tovább 
haladt, azt se tudva merre tart. Agyában 
valóságos forradalom dühöngött. Eljött a 
vendéglőbe, hogy felejtse gondjait és 
most lehangoltabban távozott. Botjával 
kopogtatta a kövezetét. Életének fonala 
kíméletlenül bonyolódott le lelkében; a 
történtek oly élénken tűntek föl, mintha 
gyors pillanatok alatt újra átélné azokat, 
épen úgy, a mint hosszú napokon és éj­
jeleken át izgatottan átélte.

Midőn B. városából a fővárosba ke­
rült s beiratkozott a jogi fakultásra, sze­
gény volt, kopott, de elhatározott, hogy 
minden áron tanulni fog Mily szép álom 
volt első á lm a: szenvedni, küzdeni, győz­
ni ! A győztes előtt a világ meghajlik és 
suttogja: „milyen tehetség, mekkora tu ­
dom ányi“ Es most ideáljából nem ma­
radt egyéb, csak ham u: a tűz, a láng 
kialudt. Elmúlt a fényes nyomorúság, de 
vele eltűntek a ragyogó képek is, melye­
ket képzelete teremtett.

Midőn a jogi fakultás előadási ter­

mébe lépett, látta, hogy ő van a legsze­
gényesebben öltözve. Bánja is ő ! Nem 
volt-e elhatározva, hogy ő lesz a legjele­
sebb vizsgázó? Kezdetben ez a „bánom 
is én“ legnagyobb vigasza volt a vidéki 
ifjúnak ; nehány hét múlva azonban ezen 
jótevő varázsa a „bánom is én“-nek kez­
dett tünedezni.

Mikor egy izben a római jogot la­
pozgatta, szemei előtt összefolytak a fe­
kete sorok. Eszébe jutott, hogy. kollegái 
csinos ingben, testhez álló ruhában, lack- 
czipőben já rn a k ; van arany órájuk, lán- 
ezuk, keztyüjük, zsebökben teli erszény, 
neki pedig egy ócska, fekete kabátot, ko­
pott nadrágot, félrehágott czipőt és ösz- 
szegyürt határozatlan szinü inget kell 
viselnie. Ez egyszer a „bánom is én“ le­
hangolta. Szempillái kissé lecsukódtak s 
a betűsorokon sárga, zöld és azúrkék 
ködréteg libegett fántásztikusan ide-oda. 
Miért nem találkozik egy is közülök, mi­
dőn valami jogi kérdésen vitatkoznak, a 
mint szokták az első évesek, egy se ta ­
lálkozik, ki kérdezné, hogy ő mit szól 
hozzá ? Mikor vitatkozva kilépnek az elő­
adási teremből, miért hagyják egyedül őt 
kékpapirosra irt szegényes jegyzeteivel? 
Es miért csoportosulnak egy-egy divato­
san öltözött, málészáju ficsúr köré ? Még 
a tanárok’ se, kik közül némelyik bakot



18 a latin idézetekkel, hibát ojt.m indun­
talan az egyeztetésben, u másik pedig 
húsz eves, elsárgult lomjait olvassa föl 
az előadáson, meg ők se veszik számba, 
mintha ott se volna a teremben. A li- 
czeumban ugyanez volt az állapot. Mi­
nél szerényebben volt valaki felöltözve 
annál ridegebb és kimértebb hangon 
szóltak hozzá- H ét évig a második jutal­
m at .nyerte el, m ert az elsőt egy gazdag 
osztálytársa, a kam ara elnökének fia kap­
ta. Természetes, hogy ..az első jutalom1-1 
loicziezomázva jö tt  az iskolába, válasz­
tékkal , fésülve. „Nem bánom“, mondotta 

et évig; a fakultáson azonban nehány ' 
hét alatt'm egunta e mondást, mint vala­
mely korával meg nem férő játékot. A 
liczeumban „nem bánom“-jának  olyan ha­
talmas ereje volt, m in t gyermekies' kép­

zelődésének. I ü  tudta nálánál gyorsab­
ban levezetni az algebrai képleteket? Ki 
tudta, a fizikai órákon helyesebben leraj­
zolni a gépeket ? K i tudott legjobban fe- 

.lelni? Cosmin Jorgu. Megváltoztak a dol­
gok. A fakultáson a buták-bólintanak, a 
butaság jól van öltözve, ismert rokonai 
vannak ; ő pedig mozdulatlanul, rongyo­
san áll, vagy komoly jegyzeteket csinál,' 
mig a butaság folytonos fejbolintással 
tetteti magát, hogy jegyez. A  fákultáson,

- a nagyvilágban, csak a külsőről ítélnek, 
mert . senkinek sincs . ideje behatóbban 
vizsgálni és Ítélni. Oh, m ennyiért nem 
adta  ̂ volna , Cosmin, h a  ‘ csak egyszer 
próbára teszik, egyetlen egyszer is. A 
próba azonban a gyermekek fegyvere; a 
világon a külsőségek döntenek és a szo­
kásos „mit bánom“ nevetségessé válik. Á 
hazulról kapott havi ötven frankból fi- 
zetni lakást, élelmezést, ruházatot, tandi- 
ját, • venni könyveket, teljes lehelet-' 
lenség!

Bukurestre érkezte után két hónap­
ra elhatározta, hogy dijnoknak szegődik 
valahová. A törvényszékeknél, a közok­
tatásügyi minisztériumban m indenütt a 
magas állású- hivatalnokok tetőtől-talpig 
méregették tekintetűkkel, melyek mint 
az ólomsúly nehezedtek gyötrő lelkére.
Koj.ottan, egyetlen képviselő pártfogó és • 
ajánló névjegye nélkül, szineliagyott ka-

j bátban, félretaposott ezipőben, formájá­
ból kiment rongyos nadrágban, loliór- 
gaszto tt fővel s a szégyentől kipirult 
arczczal két álló hónapig hiába kopogta­
tott a különféle hivatalok ajtaján. Eltö­
kélte magát, hogy leczkéket ád valamely 
magán iskolában, ha mindjárt leányne- 
velő intézetben is. Az igazgatónő, a ki 
mái évek óta folyton hirdeti, hogy egy 
éiettségit tett tanítóra van szüksége, ki 
a történelmet és számtant adja elő a 

gimnáziumi osztíilybcUij a nyelv- 
tant, szépírást és rajzot a két elemi osz­
tályban, midőn meglátta, rövid hallgatás 
után így szólt hozzá: „Uram, nagyon 
sajnálom, uram, hogy ide fáradt, de egy 

■másik fiatal ember ajánlkozott, uram !“ 
Ugyanazt a hirdetményt még egy hóna- 
pig olvasta az újságokban. Természetes, 
mert az uram, toprongyos volt. . Igaza volt 
atyjának, a B. városi öreg írnoknak : 
„Fiam, mindent adok, a mi tőlem kite­
lik, .de az nem elég. Bukurestben drága 
az élet és te már nagy ember vagy. Ha 
akarod, Málérián Pál tanárhoz küldelek.,

 ̂ Régen ismerem. Ő is, meg a. felesége is 
nagyon jószivü emberek és szerfölött va­
gyonosak. Hiszem, hogy örömmel fogad- 

. nak szállásukba. Fizetek nekik valamit 
érted, a mi pedig megmarad, kifutja be­
lőle a ruhákra s könyvekre való és . 
húsz éves vagy, nem vagy többé gyer­
m ek.“ Mennyi önérzettel válaszolt atyjá­
nak : „mit bánom t  mit bánom ! majd meg- 
élek valahogy /“ Félévi küzködés és nyo- 
morgás után megkérte atyját, hogy küld- ' 
je el azt a megalázó levelet, a mely biz­
tosítja neki Málérián ur és feleségének 
pártfogását. De milyenek lesznek ez em­
berek ? Jók ? Ez nem elég. Vannak-e . 
gyermekeik? Atyja csak annyit irt leve­
lében :  ̂ „örömmel  ̂fogadnak. Megnőttél ' 
fiam légy okos. É n öreg vagyok; ma- ' 
holnap behunyom szememet.“

A  főváros utczái inogtak lábai alatt. 
Képzelődése útjainak végén tátongó mély- ' 
seget tárt elébe. Szive dobogott, akár 
csak vizsgálaton volna. Egy húsz ' esz­
tendős ártatlan ifjú büszkesége le volt 
topéi ve. klet,ében se tof.f. egyebet,, mint 
hogy a liezeumbau n második "dijai nyerte'



cl, és mú^ris hösiiek  ' tek intette  magát, a- 
ki m ost alamizsnáért kényte len  kezét  ki­
nyújtani.

Unj, a z a z  első jelenet! Mekkora 
síilyodés, ‘ milyen örvény és • zsibbasztó 
sötétség! Hányféle "érzelem korgetle egy­
mást Iliikében az első jelenet előtt] Be­
lépőit az. udvarba. Egy lompos fekete ku­
tya megnyílttá, Vannak kutyák, melyek 
a koldusokat ki nem állhatják, tízive.na- 

_ gyot dobbant, azután mintha nem érezte 
volna többet.-. Kezét a csöngettyü fogan­
tyújára tette. -Csöngetett. Á llóban csön­
getett. Vége. Milyen szegényesen van öl­
tözve 1 Kopoltabb mint valíiha. A cseléd 
kinyitotta az ajtót s megkérdezte, kit ke­
res.. Mit felelt, nem emlékezik. Átadta a 
levelet. A cseléd az alsó lakásba vitte. 
„Málérián ur nincs itthon. Csak a nagy- 

. sága van fönn.“; Az emeletről két fiata­
los hang- hallatszott le : „Kitől való. 
anyám ?“ Hallja-e,'vagy csak '’úgy kép­
zeli ? ?Az öreg Cosmin. becsületes em­
ber, a  ki Málériánt nehéz betegségében 
gondozta/ „Anyám, mikor volt apa olyan 
beteg? Micsoda betegségről van szó?“ 
„Mielőtt megnősült volna. Most az öreg 
Cosmin kér bennünket, hogy fiát vegyük, 
magunkhoz, mert különben nem képes a 
jogi' pályát elvégezni. Nagyon szegény! Cos- 
min Jorgu szívesen odább állt volna, de-

■ lábai szinte gyökeret vertek. „Szegény ? 
fölfogadjak, ugy-e m am a?“ .„Szegény 
Cosmin fizetésről beszél.' Nehezére esik 
a szivesség, azért' akar valamit fizetni. A 
fiú alkalmasint künn várakozik. Adjuk 
neki a kis szobát A tyja.nagyon jót tett' 
Málériámial.“ •

Nem, a szegény nincs künn a sza- 
Ionban van. Mindent' hallott. Az ajtó felé 
nyújtotta kezét. "Bárcsak vége. volna már • 
egyszer' beszédüknek! . . .  egy asszony 
. . . két kisasszony . . . beszélnek; saj­
nálják: „szegény . . .  a kis szoba ; . . 
Anyám, nemde velünk fog étkezni?“ 
Hallott egy keményebb hangot is. Való- 
szinüleg nem azé, a ki sebesen mondo­
gatta : „fogadjuk be anyám.“ „Anyám, 
ne ültesd mellém az asztalnál.“ Micsoda 
szégyen! A lig tudja visszafojtani köny- 
nyeit. Egy mély sóhajtás tült'é be a sza-

.................  . . _________  \  _ MAUYAU-HC

.Ion t. Talán az emoletről jö tt?  A beszél­
getés rögtön félbeszakadt. Az egyik nő 
magas; sugártemiotii volt, fekete szemei 
szikráztak, m int a macskáé. Egyik keze 
a lépesőkorlátjáu, a másikkal ruháját 
fogta föl, hogy bele ne botoljék. Mily 
elegáns l á b ! Czipői m intha a cserebogár 
szárnyai volnának. Ő volt, a ház asszo-' 
nya, Málérián Sása. Cosmin lesütötte sze­
meit s czipöiro nézett; a jobb lábon levő 
rongyos volt. 'Inkább vett volna magának 
egy pár czipőt, m int ételt. A  római jog 
árából kifoldoztathatta volna czipőjét.' Mi­
lyen külünüs ! Czipője majdnem mosoly­
gásra késztette. Málérián asszony feléje 
közeledett.

A szép úrnő beszélt vele, szelíden' 
beszélt. Tekintete azonban fürkésző volt. 
Egyebet se tudott felelni, mint-: „igen,- 
Igen, nem, igen:“ A kart valamit mondani, 
de nem talált szavakat. A szép úrnő ke­
zét nyújtotta. Körülnézett. Oh, mily fé­
nyes terem! Nagylevelü növények, já- 
czintok, vázák, két életnagyságu arczkép ; 
bizonyára Málérián Pál urat és feleségét' 
ábrázolják. De nagy feje van és milyen 
vén s r u t ! '  .. •

Valeri, .Gelina! kiált az úrnő’ h id eg / 
és éles hangon. . -

. Vájjon nem kiáltott-e más valaki 
abból a gömbölyű, rózsaszínű- torokból? ;

A jobboldali ajtó félig kinyílt. Ők 
jelentek m eg; beszédük még fülében 
csengett. Vájjon melyik .m ondhatta: „sze-' ' 
gény, felfogadjuk ugy-e mama ?“ és me­
lyik: „mama, az asztalnál ne ültesd mel­
lém ?“■ ' - .

„Cosmin ur, leányaim Valeri és Ge­
lina, így nevezzük m i az Angelinát“.

Valeri anyjának hasonmása. Ugyan­
azon szemek, ugyanazon mozgékony czim- 
páju vékony -orr, ugyanaz a homlok, az 
a fekete, dús haj, az' a testalkat, ugyan- ' 
az a tiszta, csengő érczes lian g ; bizonyos, 
hogy nem fog mellette ülni az asztalnál. 
Gelina szőke; haja, m int a foszló füst li­
beg homlokán; halovány, sugár, mint a 
nadszal; könnyű, m int feketén pontozott 
solyem foulard ruhája. És milyen szende, 
kék, mélázó szemek! Egyik az imént 
hallott három hang közül olyan csöndes,
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ta :  „fogadjuk fel a szegényt,' ugy-e ina-, 
m a?“ Á szegény szó az ő ajkairól han­
gozhatott el.' No bizony, há t hiszen ő is 
m ondhatná: „szegény arcz, milyen halo- 
vány! szegény szemek, milyen mélázók 
vagytok!“

Cosmin letörülte verejtékét. A püs­
pöki palotához érkezett. Czinizmusa föl­
éledt s fölkelté lelkében a daczosságot. 
M egállóit; bám iilgattaalan tokat és lám ­
pákat, melyeknek vöröses lángjai rezeg- 
tag  a szellő lehelletétől; nézegette a föl 
s alá sétálgató ombereket; sokat, nagyon • 
sokat akart látni, kogy gondolatainak gá- , 
tó t vessen. És mint egy ijesztő álomból 
fölvert-gyermek, a ki nem bir menekülni 
képzelődésének gyötrő képeitől; hiába fi- , 
gyei az óra- egyhangú ketyegésére, hiába 
harap ajkába, vagy kísérli meg "gondo- 

- latban . dalolni, mégis mindegyre csak 
azokat az alakokat látja, a mint feléje 
nyújtják.kezüket. - .

Hátha a korcsmába térne ? Ez már 
jó gondolat. "Ügy tudija most inni egye­
dül az asztalnál, bár nem - szokása inni.

Igen, megmenekült szegényes'ruhái­
tól. Málérián Pál egy garast se kért tőle. 
És m iért gondozták, m int saját gyerme­
küket ? Csak később értette meg atyjá 
leveleinek- végét: „megnőttél . . . légy-, 
okos.“ Valóban, ő már megnőtt ember 
yo lt;:de  okos,. . . m it jelent az okosnak 
lenni? Milyen szépen és okosan képzelte 
el.gyakran, mikor gyertyáját eloltotta s 
m agara húzta a paplant, hogy czirogatja 
Gelina halovány arczát! Milyen okosan 
tudott volna ő azokba az azúrkék, titok­
zatos szemekbe merülni! Nem éreztetek 
soha azokat az édes hangokat, melyek­
nek minden rezgése vigasztal ? Hiszen a 
szépség bennük rejlik s nem kívülük. 
E gy édes tekintetből, a szoknyának sze­
mérmes fölfogásából, egy jó szóból, egy 
őszinte mosolygásból magunk előtt kép­
zeljük á személyt, látjuk hajának és szem­
öldökeinek színét cs elbájoló gyönyört 
tulajdonítunk kecsoinek . . . aztán gúnyt 
űzünk sajat szemeink megfigyelő képes­
ségéből. R ut? szép? Erre feleljenek ki- 
nok-kinck illúziói. A szemek megfigyelő j

képcsségo nem hibás. Épen most, midőn 
más ojtotte tőrbe, mit tudjon mondani az
o kék .szemeiről ? Hogy hidegok ? Lehet, 
de az örvény mélysége és titokzata la­
kik ben nők.

Oh, istenem, miért nem szólt neki, 
csak egy kis jellel értesítette vo lna; de 
ő semmit se t e t t !

Van neki más valakié Gelina h e ­
lyett, a -ki beszélt hozzá és még beszélni 
fog. Húsból, idegekből van ő is alkotva- 
erez, szenvedélyekkel született és hozzá" 
■meg húsz éves ártatlan if jú ! Scnld sem 
ad szamot magának ártatlanságának vé­
szes erejéről. Elég, hogy súgva kérdi, tő-

- le : „mi az, a miről te nem tudsz és má- 
sokat boldogít?“ Az ördög az ártatlan­
ság kíváncsisága. Málérián Sása, a szép 
Sása elfujta előle ama két kék szemnek 
világát ‘s akkép beszélt hozzá, hogy az 

' ártatlanság örömében fö lk iálto tt:. „Milyen 
boldogság!“ K i'tu d  ellenállni a boldog­
ságnak ? Sása szemei szikráztak, mint a 
falánk macskáé. -

A kezdet olyan volt, m int minden 
kezdet. Sása karja az Ő karjába fonódott, 
eleinte borzongott a kéjes érzettől; aztán 
egy futó mosoly, te le . kétértelm űséggel; 
egy közeli .lehellet, a mely csiklandja az 
idegeket;. tévedésből . oda támaszkodni 
keblével, a hol Cosmin kezei az asztalon 
p ihennek ; micsoda kéj érezni kezein az 
ő gömbölyű ruganyos keblét. „Oh, bocsá­
n a t!“ Egy csalóka mosoly, a melynek vi­
lágos értelme: „Milyen naiv vagy ! nem 

•látod, hogy akarattal teszem ?“ Aztán 
„próbáljunk egy háromlépésü valzert“, 
t  i. az volt szándéka, hogy biztos legyen 
abban, vájjon tud-e tánczolni vagy sem; 
merő véletlen ségből nyitva felejteni az 
ajtót, midőn magára veszi vállfüzőjét, 
kobjo a rendesnél jobban liheg, végre 
pedig, mivel az ártatlanság igen félénk 
volt,'csak c g j szót, egyetlen egy szót ro­
bogni, mit a két kék merengő szem t i ­
zenhat éves - tulajdonosa nem mert ki­
mondani. A titkos és szemérmes köny- 
nyok és csókok élesztik a tüzet, melyet 
teljes szabadság mellett sohasem lehet 
annyira érezni.

Kell-e még több bizonyíték, h0gy

MAGYAR ROMÁN SZ EMLE. 

olyan szolid volt! Csak Gelina mondhat--
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Cosminnak lehetetlen volt ellenállania. 
Ekkora .szenvedély nem l'érhot meg egy 
töpörödött ostoba öreg karjai közölt. Fér- 
liot-c hozzá kétség, hiszen csak reá és 
férjére kellett tekintenie? Fs aztán, mi­
dőn Sása nyakára fonta puha karjait és 
könnyes szemekkel beszélte el neki bá­
natos életét, lehetetlen volt kétkednie 
benne, meg nem értenie őt, lehetetlen 
volt, hogy rncg ne bocsásson neki és no 
szeresse őt.

AI ál érián Pál negyvenöt'evos koráig 
kuporgatott; tanároskodott,- iskolaköny-. 
veket irt, magánórákat adott, visszavo­
nultan élt, ekkép jutott pénzhez és bir­
tokhoz ; aztán keresett magának egy sze­
gény, fiatal és szép leányt. Megbocsájt- 
hatatlan hiba ez egy kapzsi lény tő l!

A mig az egyik tőkét összsszerezte, 
a másikat elpocsékolta, és éppen azt, a 
melyre legnagyobb szüksége volt, egy fia­
tal, szép leánynak. Az öreg vérmes volt 
és egy kissé eszelős. Házassága előtt öt 
évvel dühroham vett rajta erőt, minden 
értékpapírját zsebre tévén, felült a vonat­
ra s B. városában kiszállt. Ott belépett 
egy ismeretlen házba szanaszét szórta 
pénzét a szobában, lefeküdt és elaludt. A 
ház ura Oosmin írnok, midőn a törvény­
széktől hazatért, aludva találta őt. Egy 
ismeretlen és ekkora vagyon! Három nap 
múlva elmúlt a roham, magához tért, és 
összeszámlálván pénzét úgy találta, hogy 
egy krajczár se hiányzik belőle. Honnan 
tudta mindezeket Sása ? A dührohamok 
több ízben is ismétlődtek és egyszer, ré­
gen volt már, elolvasott egy b.-—i. törvény- 
széki Írnokhoz, Cosminhoz czimzett leve­
let, melyet férje véletlenül a könyvtár 
íróasztalán felejtett. Málérian azt kívánta, 
hogy ágyát a könyvtárba helyezzék e l ; 
most is ott nyög, fejét piszkos párnájába 
inélyesztve.

Hogyne tette volna rabbá őt e haj­
lékony test saz  a szenvedésektől, és szén- • 
vedélyektől lángoló szempár ?

Hogyne tágított volna ama csókok­
nak, melyek orczáiba mélyedtek ? Meny­
nyi csalí’uság, mennyi hazugság, mennyi 
kifeszitott tör egy vén ember ellen ! Hogy 
Változott meg az ő kis szobája I Éjfélkor

néha korábban is szoknyasuhogást lehe­
tett hallani, m intha a szellő suhogott 
volna Sása volt. () egyesegyedül.

A házbeliek közül senki sem tudott 
a dologról. Sokáig még a férje se. De 
miért jár-kel föl s alá Cosmin szobájá­
ban néha éjfél utánig is ? Szavalt vor- 
seket Horátiusból. Vájjon azon két kék 
szem, melyek fölzavarják boldogságából, 
sejtettek-e valamit? De miért néznek reá 
oly szemrehányó tekintettel ? Miért te­
kintenek mereven szemei közé ? Nem, 
nem lehet, Golina tudja, legalább ő úgy 
hiszi, hogy tudja.

Egy hónapja, hogy Málérián Pál 
ágyba esett. Sopánkodik, hogy beteg. 
Mi baja lehet? Nem mondja meg. E l­
kergette az orvost és azt kívánta, hogy 
vigyék le ágyát a könyvtárba, melynek 
ajtaja az alsó lakásban nyílik. Nem en­
gedi meg, hogy ágyneműjét változtassák. 
Sovány kezei, m int meztelen csontdara- ' 
bök, sárga, izzadságtól szennyes párnába 
mélyedő nagy fején pihennek.

Ezelőtt három nappal szürcsölt 
ebédre és vacsorára egy-egy pár kanál 
levest, melyet Sása saját kezeivel adott 
neki. Könnyes szemekkel vigasztalta fe­
leségét: „Sása lelkem, az ember csak 
akkor hal meg, mikor a többiek . elfelej­
tik .“ Yaleri sírt és félt reá nézni. Csak 
Golina beszélt többször vele naponta, 
de mikor az emeletre ment, még mere­
vebben és m ozdulatlanabbá tekintett 
Cosminra.

Az este kikiáltott Málérián S ásá ra : 
„Fuss, siess, ő vár reád a kis szobába... 
Meg ne lássanak a leányok!“ Föl akart 
kelni ágyából, de képtelen volt.

Ma két óra tájban, midőn lábujjhe­
gyen sompolygott le a lépcsőn, egyszerre 
csak nagyot dobbant a ' szive. Az öreg 
förihangón beszélt, jól hallotta; utolsó 
szavai most is fülében csengenek: „A 
nyo-mo-rult irnok, m eghagyta pénzemet 
és elrabolta becsületemet 1“ Kaczagott 
aztán elcsendesült minden. Cosmin futás­
nak eredt, igen, futott, és szívdobogásai 
csak Cándián megérkezte után szűn­
tek meg.

Keserves vagy boldog az ilyen -



élet ? Ezt a kórdóst vetette föl magának
* C osm in; visszatért a ' „CostandinMele. 

kerthelyiségbo.; cl volt határozva, hogy 
sokat iszik, sokat dohányozik,-ós ha lő­
het, elfelejt mindent. ;
-  ̂ É ji tizenegy óra van. Cosmin a'kert 

' végén . letelepedik egy asztalnál és egy 
- üveg vörös bort kért.'C sak  kevés ven­

dég m aradt még, a leik ittak, nevettek 
-és lármáztak. A herczeg nem ment még 
e l ; két katonatiszt között ült, egy ki-

- aludt szivar fityegett szájában és néha- 
néha k iszó lt-a  hadnagyra, ki szakálát 
czimbáltá : „Hagyj békét-. . ; pfuj, eredj; 
takarodj széniem elől, pusztulj, te 'p i -  
szók!“ Dimpu m egint.rázenditett a -,,cio 
cirliára.“ 'A kertben bor dohány és étel­
szag terjedt e l; az asztalok nedvesek 
voltak a kávétól. A vendégek egyebet

- sem kértek, mint kávét, szivart, italt és 
. .theát cognaccal.' Nincs senki, a ki ne

szürcsölgetne egy fekete kávét, .vagy :egy 
pohár bort. Cosmin, a második üveget 
kéri már. A  fölszolgáló pinezér kihúzva

- a dugót, nagyot bámult reá, m ert .‘még 
sohasem látta, hogy • ennyi 'bort ivott 
volna egyszerre.- Rágyújtott- a szivarra s • 
elszívta azt gyorsan; .rágyújto tt a máso- ■1 
dikra, a harmadikra, negyedikre, aztán 
kért „ e g y  csomag nagy szopokáju egy * 
frankos szivarkát.“.

. A  harm adik üveget rendelte meg: 
Idegesen, gyorsan ,' egymás- után .ivott. ' 
Vörös' szemei könnybe lábbadtak. Ha- "

- lántékái- még soha sem lüktettek- eny
• nyire. Mi fog most vele történni ? Sem­

mi. Különös, miért ijedjen meg az erő- 1 
teljes fiatal ember, egy eszelős öreg em^ ' 
bértől 1 Ja j, mennyire hanyatlik a kék 1 
szemek tüze és fénye! Gyerekség. Va- * 
rázsok nem egyéb, m int a képzelődés- 1 
szeszélye. Mi a szerelem? Hát- szeszély? j 

’ Meg a betegség? Milyen rósz ’ csinált 
bor ez, bizonyosan pancsolva van . • Mit 

. ivott, hogy ily hamar szédeleg a feje ? 
Alig valam it; semmit. No - bizony ő töb­
bet is elbir, hiszen fiatal. Ide a negyed Uc 
üveggel. Mily nevetségesnek tűnt fel 
.előtte minden, m ire.eddig gondolt. Va­
lóságos ostobaságok. Most m ár érti, mi 
az élet művészete. íme, ott a lierczeg,

mekkora . művészettel. ■ novotteti" magát, 
hogy kiilnxssa társainak ''borát. Milyen 

• nagy művész 1 Páratlan művész ! Hát mi­
lyen uton-módon. szerzett, annyi földhöz 

' ragadt szegény ember milliókat ?Nincsen-o 
elég politikus, ki vagyonát és magas tár­

sadalm i állását a nőknek köszönheti? Á 
- törvények tehetetlenek e gazemberekkel 
•szemben. Az .erény 'üdvözli, a bűnt.

| Egy ifjú,- ki egész könyvtárakat gyöm ö-, 
I -szol náiv agyába, nem vergődhetik többre,
| m int „háromszáz frankos havi fizetésre“, 
j Mi á manó, mintha Cándián hangját és 

kaczagását hallaná. Persze, a bor pan­
csolva' van. Még -egy pohárral. Ez lesz az 
utolsó. Cándián czinikus.

Hogy.tudott ő 'az örégtől megijedni ? 
Hát mit tett neki? M egcsalta? Nem Ter- 
més?etes és jogos is' a cselekedete. Minek 

„ vesz el'valaki- ötven eves korában egy 
. fiatal, tizenhét -éves-leányt? Igaz biz’a, 
i - Sása neki tizenhetet említett. Úgy van.' ' 

Borzasztó, 'ötven óv tizenhéttel frigyet 
kot! Ötven ? Igen, igen,-Sása igy mondta.- 
Kit csalt meg ? Tulajdonképén ki a csaló ?"

, Az öreg.- Ő megcsalta a természetet, a •
. mely mindig .megbosszulja magát. Évekig 

kinózfa őt és mily hosszú-évekig, a szép,
' fiatal, erőteljes és egészséges nőt.

Ebben, az esetben .a" bűn nemesebb • 
az erénynél. Az erényesség undorító volna.
A  bűn,' ha ez bűn, megmentette az áldó- ' 
zatot egy. csontváz karjai közül. 'Egy' Ve- ' 
rius egy holttetem moilott! Milyen fur­
csa! Nevetséges. (Cosmin nevetve rágyúj­
to tt szivarkájára.) Isten '.ucscse nevetsé­
ges. Mi történhetett nászéjjelükön? Való­
ban nevetséges; egy csöppet sem ko­
moly. .Az igazi m űvészet,. félrelökni a 
csontvázat, és -megtorlani a megcsalt .ter­
mészetet.' . . .

iMij, nem ejtette-e- ki hangosan ezt. 
a gondolatját?

Mit parancsol Cosmin iu’? kérdé egy 
Vilmos-pinezér,. kiiiok asztalkendője bal 
vállán lógott..
-• Fizetek! ’•

Fizetett; hogy mennyit,, nem tudja.
A lierczeg rekedt hangon kiált utána:'

íl 1 egyenesen! ne . 
dulöngj lelkem !. Bárcsak fölfordulnál!
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.'.Kinek mondta? Nekem? Nem hi­
szem, ‘mormogta Cosmin. Milyen-művész! 
Páratlan művész! ; • ‘

. Elhatározta, hogy gyorsan és egye­
nesen íog járni.-M ajd ő olyan pálya’ lel­
kű, hogy egy öregtől rettegjen! Csak 
előre, lm za! E gondolat pezsgésbe hozta* 
vérét. Fogait csikorgatta,* ökleit összeszo- 

. í’itotta, és hado'názott jo.bbni-balra, unint- 
lnx valakit a földhöz akarna .vágni Agyá­
b a  szökött a, vér. - -

. Tizenkét -óm tájt * ott volt' a kapu 
előtt. Megfogta a kilincset. Egy pillanatra 
megállt, aztán nagy zajjal kinyitotta.- 

„ Micsoda'gyávaság volna egy öreg­
től félnem! '

A z  utcza szögletéről egy éles fiity-
• työt. lehetett hallani. Az éjjeli őr volt. 
„Talán. erősen becsapta az ajtót.? ‘Most 
ivott első izben ennyit. Elfutott hazulról ? 
Mondott valamit az'öreg ? Igen- é s ' igaza 
volt, m int háztulajdonosnak, de-mint em­
bernek nem. Mindent tud,- ez a baj'. Mé- 

•reg drága-volt az á ezudar, pancsolt‘bo r! 
Haj, a nagy művészet lakást, élelmezést 
és.gyönyört szerez, .pénzhez, társadalmi 
állashoz ju tta t; a ki az, ösvényről letér,

‘ . együgyű, mert minden élvezetet -kihör- 
pinf- s mégis üreá kézzel ■ marad. Mikor 
a „Constándius“ kertből kijött, bizonyo­
san neki szó lt-a  „bűnös! egyenesen!“ 
Milyen művész, milyen szem telen!.

-A-’z éjjeli Őr másodszor- is ’fütyölfc 
Cosmin összerázkodik,’ ‘mikor észrevette, 
hogy még mindig a kapu előtt áll. . -

■ Tehát fél? A hagy művészet bátor-
• ságot kiván meg és ő egy ‘gyáva kutya»
0  és a gyávaság!

Cosmin erőltette magát, mintha egy 
megrakott szekérbe lett volna befogva, 
két lépést tett .előre és'inogott. Forgott 

. vele a világ. Hogy a bor pancsolt, volt 
az igaz; de mért ég még ilyen későn is 
alkönyvtárban a lámpa? bizonyára őt 
várja.- (Hideg roham futott végig gorin- 
ezén s kezdett tisztábban látni). Hátha 
lassan, csendesen sompolyogna; mint a 
macska,; hogy senki • észro He vegye, a 
kivilágított ablakig? • • .
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Lassan, lélegzetét visszafojtva* kör 
„ zeledett á fáihoz, Ininden lépésnél meg- 

inegállt és hallgatódzott: igen,- hiszen ő 
nem fél, de az a gondolat, hogy az öreg 

■ várja, túlhaladta minden • erejét. Az er-. 
kélyre-szóló ajtók kinyíltak. Cosmin m eg­
hökkent s a falhoz lapült; valaki ‘kijött 
és súgva kérdi: „Te v ág y j“ Az ő  liang- 
-ja, á §ásáé. Cosmin- fölriadt és halkan; 
m eg se moczczanva válaszol: -„Igen, én 
vagyok, későn jöttem.“' „Vártalak, su t-' 
togta Sása; de ne beszéljünk sokat. Fogd 

. o kendőt, olvasd el, a mi benne van s 
. vigyázz,* hogy semmit, el ne veszíts!“ Egy* 

kendő esett a kőlépcsőkre,,Sása pedig el­
tűnt, csöndesén behúzva maga után az 
ajtót.» " . " . . .

. D e'm erre m enjen? 'A  könyvtár ab­
lakai előtt? Ki vannak* világítva. Háthar* 
az öreg nem alszik? H átha őt várja?

'  Benn világosság, künn sötétség, aligha^
_ veheti’̂  észre. Mégis jobb volna, líá -négy­

kézláb vonszolná magát; olyan volt, m int 
egy óriási béka. Fölvette a zsebkendőt, 

/és visszafordult vele. ’A  kivilágított ab-'
1 lakkal szemben megállt j a j , csak 
‘-egy pillanatra benézhetne, ha  m indjárt 
/fél szemmől is ! Valami nehéfc súly*a föld­
höz lapítja, -és valami láthatatlan erős 
fonál húzza, huzZa föl,-'egész az .ablakig,
. • • csak - egy pillanatra;. .aztán szedi a 

„sátorfáját..Nem  töprengetttovább.s m in t-' 
ha  neki iramodott volna, hogy egy. fe­
neketlen örvényt átugorjon,’ . *. . egy.pil­
lanatra bekukúcsált. A  -függöny széle 

• félre voll huzva. Alkalmasint reá vára-.- 
kozik. A z  öreg nagy neliczeji fölkelt ágyá- 

. ból. A szoba közepén á l l ; nappali ingére ' 
kabátot vett, lábai meztelenek s térden . 
alól m intha két görbe karó volna-. Nyel- , 
vét lmrapdálja s az éjjeli asztalon •. lévő 

' revolverre tekint. ' ' -
-Szeme helyén két sötét szemüveg 

van: Kitátotta száját. Jó l hallotta, hogy 
az ő nevét ejtette,ki. Jaj, borzasztó 1 ,■

Románból: Alcxi- Gy. . ' • 
. (Folyt, kör.)
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• . Dinka .ur húszezer frank ovi jöve­
delemmel bíró ember, van szép háza 'elő­
kelő, családból való neje és egy fia JPáris- 
ban. íme mit tesz a kitartás és a szerencse 

. az embernél . . . !
.Ezelőtt hilszonöt évvel imokocska 

volt a tirgovesti törvényszéknél. Azonban 
bohókás, tréfás, jé szájú és hazug . . . .  

-nagy dolog!- .
Az - irnokságig feljutván, dologhoz 

fogott. Egy év múlva kétezer törvényezik- 
ket tudott könyvnélkül. Nyargoncz, ügyes 
besúgó, -  bizoyos, hogy sokra vitte volna,

. ha  a -politikába átcsapott volna.
Elénk és nyugtalan természetű, az 

irnokságot megelégelte. Beadta- lemondá­
sát és beszegődött Bukurestben egy iigyr 
védhez futoneznak: Nyütte a törvényszó- 
keket :és értett az üzletekhez. Egy év 
gyakorlat teljesen elég volt. Elhatározta 
h°gy  boltot nyit Tirgovisten a maga ke­
zére. Ügyvédi oklevelet vásárolt 12 ara­
nyon. (E sorok szerzője szintén bir ilyen 
okmányt, melyért hatvan frankot fizetett 
készpénzbén.és hatvanat nyugtával.)

Kis házat bérelt a Dénes utczában, 
szembetűnő ezéget tűzött ki a kapura.

Dimbovicza megye csaknem összes 
parasztjai előtt ösmeretes volt. Hirdette, 
hogy ő képes kivinni azt, -hogy a párasz- * 
toknak földét adjanak.

Dinka meg is tett a maga . részéről 
m indent arra, hogy ez a képtelen hirde­
tés hitelre találjon. ‘

ím e egy jelenet, a mely az* ő ügy­
védi pályának kezdetétől 'egészen a múlt 
évig talán százszor is. m egtörténhetett a 
Dinka házában. ■

. Reggel van. Dinka nyughatatlanul 
és türelmötlenül sétálgat irodájában. Mind­
egyre kiveszi zsebóráját, mindegyre ' az 
ablakra tekint . . egyszer azonban hir­
telen hátra vonul az ablaktáblától és leül 
asztala mellé. Nehány perez múlva belép 
a gazdasszonya és 'így szó l:

 ̂ — Nehány paraszt.
' — Jól van, várjanak..

Az. asszony kimegyen. Ö hirtelen föl

DINKA L. BULEANDRA.
— Vlühufától. —

gyorsan'kel és kinyit egy oldal ajtót s 
kiáltja: . . • ■ .

--  Rajta, készen vagy e? Jer tüstént
Ugyanazon ajtónál megjelenik egy 

magas barna ember poszomantos egyen­
ruhában, egészen úgy nézvén ki mint 
valami udvari legény.

Bravó! Nesze ez az iratcsomag. • 
Eredj tüstént a haz.hata mögött, a kony­
hába. Húsz perez múlva lépjél be hozzám.

Az ő hűséges szolgája, a ki, hozzá, 
volt már szokva az ő komoly szerepéhez, 
eltűnt. .

Dinka gyorsan kiterít egy ösomó 
könyvet és- elkezdi azokat kinyitogatni 
s a székekre, a padlóra rakosgatni, ki­
nyitja a nagy terembe nyiló ajtót és ezt' 
kiáltja:
V  — Jöjjenek be!

Aztán leül meltóságosan Íróasztalá­
hoz, kezébe vesszi az irótollat, ■ elkomo- - 
lyodik és elkezd, elmélyedve, 'a könyvek­
be tekintgetní:. . . . ;

.Az ajtó kinyílik, a parasztok belép­
nek, ő nem hall, nem .lát semmit, annyira 
el van foglalva.: N ehány perez múlva fel­
kapja szemeit s meglátja őket.

— A h ,'jó  napot. Nó, mi a liir?‘ •
A parasztok 'előadják ügyöket. Ő

hallgatja, sóhajtozik, képe most elborul," 
majd kiderül, elősorolja az ügy nehézsé­
geit, aztán az alkura tereli a beszédet, te­
tőtől talpig végig néz rajtuk, egy az Író­
asztalhoz támasztott sétabot nagy zajjal . 
leesik a földre, . . .  az ajtó megnyílik és 
a szolgáló jelenti-: '

— Az uralkodó szolgája.
— Jó, lépjen be. - ; 
A szélesposzomántuegyenruhás m eg-■

jelenik, meghajtja magát-és tisztelettel át­
nyújt neki egy öt pecsétes, nagy sárga 
csomagot. Az ügyvéd felbontja gyorsan a 
csomagot, olvas . : . a levelet le dobja és* 
méltóságos hangon mondja:

— Jól van. Mondja meg ő felségé­
nek, hogy várjon. Dolgom van, tüstént 
megyek.
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A kiildöncz félénk hangon közli velő, 
hogy íi reggeli koszon van. Ós ő fel.súgó 
kereti, hogy ne késedelmezzék. Á tűrhe­
tetlen ügyvéd még nehányizbon ismétli e 
szót, jó l van. Az egyenruha.eltűnik, . . .

Látjátok jó emberek, még ma szán­
dékozom a .ti ügyetekben ő felségével, 
beszélni. Reméllem, hogy jól fog a dolog 
elsülni. Ezért csakis’ háromszáz fran­
kot (lei) kell, hogy most adjatok és négy 
százat majd ha elvégeztem ügyeteket.

Gyorsan, fölugrik \s  kiáltja, hogy 
hozzák elő jobb öltönyeit.

A _ parasztok elkezdenek tüszőikben ' 
kotorázni, mindent az ügyvéd íróasztalára
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raknak, a mi rajtok vau és eltávoznak, 
hogy összeszerezzék a még hátra lévő 
pénzt is. ......................................... ..... . .

Es Dinka ur ma húszezer frank évi jöve- 
' delemmel biró ember, van szép háza, úri 
családból való felesége és egy fia Páris- 
ban. .

íme mit tesz a kitartás és á szerencse 
az embernél.

Rom ánból: Koós Fercncz.
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28. • '
Kölcsön helyébe, kölcsönt, várnak,

. Se nu ceri cumva ’ nprumut 
Ca se nu re’ntorci mai mult.

29. ' . '

, A jo nevelés sohasem drága. 
Creşterea bună şi dreaptă 
Nu e scumpă nici odată.

80. -  
' : " • - 

Rósz akaróidat ne szaporítsd.
Se nu sporeşti po ai tei 
Oameni voitori de rgu.

31; .

Két pörösfól között á harmadik az örökös. 
Intre cei doi pérétori 

• • Al troilea-i sucesor.

' 32..’ • ,

Jobb az ösztövér, m int a biró kövér 
végzése.

Mai bună-i o paco macră 
Decât pâra cât do grasă.

33. .
A szegényt az ág is húzza.

(Folytatás.)

Omul sărac pe păment 
Tare-i bătut şi de vént. -

, 34.

. Nézd meg lábad kaptáját, ne kivánj na- 
gyobb, sarut.

. Cată-ţî picioarele tale •
• Şi aşa--ţi fă la  sandale.

: 35 . . • ; ■

A viz csak a .b ű n t nem mossa le.
Apa spală în curat 
Ori ce — afară de — păcat.

36.

Ki semmit el nőm szenvedhet, * menjen 
ki a világból.

Cari nimic a suferi 
Nu vrou, n’au nici ce trăi;

37. '

Nagy dicséretes hazugság egy fának ágai. 
Minciuna, lauda maro,
Sunt fraţi co sd iubeşc taro.

38.

Szomesnok áll a ‘világ.
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Cel işteţiu in lume poaţe 
-.Mai cú noroc-trăi ,’n toato,. ■

'  ’  \ 3 9 - ’  ■'  *  '

’Szapora tréfa, ritka okosság." 
Cine adese glumeşte ■ • 
Cu priidinţiă rar vorbeşte. .

• ’ . . '  .20. ‘ : .

Ondicséret, gyalázat. 
Lăuda de sirio pute,.- ' - '• 
Asta-o' ştiii toţi pe ’nţrecute..

. ' -41. •

A - inilyeir az' ember, olyan ,a munkája-. 
*Aşia-i chiar şi' lucru l'

•' • Precum vezi 'că -i omul.

’ 42.: • .

-Nem'messze megy ember csalárdsággal. 
. ' Nu sé duae de departe/ ■ • 

C are'’nşielări capu-şi bate. •

■. ■ ' ; - 43. • "

Könnyű‘csendes időn ; kormányt tartani.
, • E u ş io f  sS _cârmueşti

Unde vénturi nu ’ntâlneşti., *
* * ' * - 

... - . , , .44/' -  -;.L. 
Cserebogár nem jó csősze az* erdőnek. 

Gándaciu-nu-ipotrivitor. * ‘
’ • Tn pădure de păstor. ’■

■ y  ■ ‘ 45. .

Ritka madár az iga'z_ barátság.
E pasere rară tare . "  . 
Amiciţia'cea mare. . -

; * : 46. _ /  : >  ‘ ■" -
A k i mindennek barátja, mindennek.

• * .bolondja. ; ‘ . ; 
Cine arată ípretinie _ ■
Iii toato, e — nebunie. ,

’ ■ 47. •; ■ :*
No vesd meg barátod kis fogyatkozásért . 

Pentru ori be ne ’nsemnat röü . 
■.'Nu-ţi uri amicul.teu. -

' 48. \  " '

A ki mást akar dorgálni, maga fedd- 
hotlen legyen.

* ’ *
Cine la alţi dă mustrări 

. . El fie 'făr imputări. ' ' L

■■ ■' ■'-■ 49.- - ‘ ' . '

Ki mint  ̂cselekszik, úgy veszi • hasznát.
' ‘ "Fiecare va lu a . - 

,. - -Folosul cum va lucra. .

: " '  ' ' * ‘ .5 0 .  . :  ; ■

Virágos czégért köt, a ki mérget árul.
. - -tJineveninr vrea se véndá 

/ .  Firm ă m andra iş anina. '
iu ’ «

•• • • • s i .  ; . . .

'K evés jó válik az üszögös búzából. 
Din grăul plin cu tăciune . ...

■ . ' • ' Alegi grăunţie puţine. .

• * •' - - 52. ;  V : 
’ . . ' . - *

. . Szárnyon já r  â gonosz hir.
' Vestea rea se -duce tare 

PS ăripi far’‘pregătare. ,

- - -  -. -. * ' 53- ■ • : 

Könnyű rósz hirbe .keveredni, de-"úehófc' 
.• belőle ki gázolni. ' :

• , .Uşor c a z i jn  faimă rea
Dai- .e greu se-scapi din» ea. .- V

’• • •-.54. • - 1 . - - v ,
.Szénvonó nem .nevelheti' a pemetét.

Cjne la cărbuni tot scoate -- ,  
Mătura-aşi mări nu poate. • ,

* ’ :55. ’ ' - ' v

Nincs oly szakács, ki mindennek'szája 
**> . izére.főzzön.

; Bucătar se. fie —  a ferbe ;
După plac la, toţi — n u ' crede.

■■ ’ :... • 56. ; . • :

/Mindenütt bátran jár a szegény..
■ ■ - Pretutindeni ca — un voinic., —-

Umblă care e calic.. ..

Pituh Albert.

Nyom atott Gombos és Sztupjárnál Kolozsvárt.


